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Elnzeltelle und Funktion
1 Ose ftir Tragriemen
2 Ausloser mit Drahtauslosergewinde
3 Fenster frir Blendeneinspiegelung
4 Fenster ftir BelichtungsmeBmarke
5 Rtickspulknopf mit -Kurbel
6 Spannhebel frir Selbstausloser
7 Startknopf fiir Selbstausloser
8 BlendenschlieBtaste
9 Sperrknopf frir Bajonettentriegelung (rot)

10 BlitzkabelanschluB
11 Blendeneinstellring
12 Index ftir Entfernung und Blende
13 Entfernungsskala in Meter und Feet
14 lnfrarotmarke
15 Schdrfentiefenskala
16 Entfernungseinstellring
17 lndex ftir Zeitstellknopf
18 Zeitstellknopf
19 Einstellring ftir Filmempfindlichkeit in DtN/ASA

4 Fenster fiir BelicfrtungsmeBmarke - entf6lll
4 Meter scale illumination port - Invalld
4 Fen6tre de marque de mesure de

I'exposition - non-valable
4 Finestrella di lettura dell'esposizione -

lnvalldo
4 Mirilla para la marca de medici6n de la

exposici6n - nulo
4 Venster voor het insteldriehoek - geldt nlel

www.butkus.us



, 20 lndex fiir Filmempfindlichkeit

) ,, Steckschuh mit Mittenkontakt' 22 Blendenskala
I zg Hauptschalter fiir MeBwerk

I Zl Schnellspannhebel (in Bereitschaftslage)
I zS Rotpunkt am Kamerabajonett-+ Fig. G

26 Rotpunkt am Objektivbajonett --+ Fig. G
, 27 Sucfierokular

28 Bildzdhlwerk
i 29 Filmmitnehmer
I go Lager filr FilmPatrone
. 31 Zahntrommel

32 AufwickelsPule

l 33 VerschluBdeckel ftir Batteriefach
34 RUckspulsPerre

I 35 Stativgewinde 1/t"

I se Batteriefach
t

-1

(Bitte hierzu auch Seite 116 aufschlagen)
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Fllm einlegen (nicht im direkten Sonnenlicht)

Rtickspulknopf 5 soweit herausziehen bis Rrickwand aufspringt.
Filmanfang unter einen der Filmmitnehmer 29 schieben. Film-
patrone iiber Filmgleitbahn hinwegziehen und in Lager 30 ein-
legen (Rtickspulknopf 5 noch einmal bis zum Anschlag heraus-
ziehen, dann ganz in Kamera zurtlckdriicken und dabei etwas
bewegen). Aufwickelspule 32 am Rdndelring so weit drehen, bis
Filmperforation in voller Breite in Zahntrommel 31 eingreift.
Rtickwand schlieBen und einrasten lassen. schnellspannhebel 24
und Ausloser 2 wechselweise betdtigen, bis Zahl ,,1,, im Bild-
zdhlwerk 28 unter Markierung steht.

sobald eine Zahl im Bildzdhlwerk sichtbar ist, befindet sich
immer ein Film in der Kamera (Ladekontrolle). schaltet das
Zdhlwerk weiter, ist auch der Film transportiert worden (Film-
transportkontrolle). Das Bildzdhlwerk gibt die zahl der bereits
belichteten Bilder an.

Filmempf indllcfikelt elnstellen
Filmempfindlichkeit in DIN oder ASA steht auf Filmpackung
oder eingelegter Gebrauchsanweisun g.
Einstellring 19 drehen, bis dieser Empfindlichkeitswert einrastet.



Batterie einlegen
VerschluBdeckel 33 durch Linksdrehen bis zum Anschlag losen.

Neue Batterie beidseitig mit Tuch abreiben, evtl. oxydbelag ent-

fernen. Batterie mit Pluszeichen nach auBen in Batteriefach 36

einsetzen, dabei nur am Rand anfassen, Vorder- und R0ckseite

nicht beruhren! Deckel 33 bis zum Anschlag rechtsdrehen. Ver-

wendbar sind Mallory PX 625, Toshiba HS-D und UCAR EPX

6251 13,sowie g leichwertige Batterien an de rer Herstel le r.

wicfrtig: Batterielebensdauer 1-2 Jahre, jdhrliches wechseln
wird empfohlen. Bei langerem Nichtgebrauch Batterie auBer-

halb der Kamera aufbewahren. Verbrauchte Batterie auf jeden

Fall entfernen. Nach ldngerem Nichtgebrauch Batterie wie oben

beschrieben sdubern
Bei extremer Kalte Batterie auf Kfirperwarme temperieren und

erst kurz vor der Aufnahme einsetzen.
Ersatzbatterien ftihren alle Fotofachgeschdfte.

Belictrtungszeit einstelten
Zeitstellknopf 18 so weit verdrehen, bis gewfihlte Belichtungs-
zeit [iber Index 17 einrastet. Keine Zwischenwerte einstellen.

Die Belichtungszeit hiingt von den LichtverhAltnissen und der

Bewegung des Aufnahmeobjekts ab (je schneller die Bewegung'

desto krirzer die Belichtung!). Zahlen auf dem Zeitstellknopf 18

bedeuten Sekundenbruchteile. Rote Zahlen weisen auf Stativ-

benutzung hin.
Zeit und Blende sind voneinander abhiingig (je ki.irzer die Be-

lichtungszeit, desto groBer die Blendenoffnung und umgekehrt).

Die Zeit-Blenden-Paarung richtet sich nach Filmempfindlichkeit
und allgemeiner Helligkeit.
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Blendenwert

MeBzeiger

Einstell-
dreieck

MeBgrenz-
anzeige

Fig. B

Belichtung messen
Hauptschalter 23 durch Ausscfiwenken des Schnellspann-
hebels 24 in Bereitschaftslage einschalten.

Offenblenden-Messung
bei Objektiven zur Rollei SL gS M / SL 95 ME und bei Objektiven
zur Rollei SL35/SL350 ohne A/M Umschattung: BlendenschlieB-
taste 8 nicht eindriid<en + Seite 18.

Arbeitsblenden-Messung
bei allen anderen Objektiven, und bei Verwendung von Adap-
tern, Zwischenringen oder Balgengerdten : BlendenschlieBtaste g
zu r Messung eindriid<en.

Nach Vorwdhlen der Belichtungszeit Blendeneinstellring 11
drehen, bis MeBzeiger im Sucher genau auf Mitte Einstell-
dreieck steht.
Die eingestellte Blende ist am Objektiv und (bei Rollei-Objek-
tiven) im Sucher ablesbar.
wenn eine bestimmte Blende ftir die Aufnahme erforderlich ist:
diese Blende vorwdhlen und durch Drehen am Zeitstellknopf 18
den MeBzeiger auf Dreieckmitte einstellen. Dabei VerschluBzeit
einrasten lassen, evtl. mit Blendenring 11 nachregeln.



*ri

Beim Ubergang auf ldngere Belichtungszeiten wird (abhdngig
von der Filmempfindlichkeit) die untere MeBgrenze erreicht
(bezogen auf volle Objektivoffnung). Beispiel: Bei 21 DIN und
voller Offnung MeBgrenze zwischen rL sec und t/z sec; bei
24 DIN zwischen r/s sec und rL sec. Beim Uberschreiten dieser
Grenze wird ein Rotfeld trber die Dreieckmarke geschoben. So-
bald das Rotfeld die Dreieckmitte abdeckt, ist kein Abgleich
mehr moglich.

Wicfrtig: ,

Bei Einstellung auf B oder auf Blitzsymbole J und 0 ist der
Bel ichtu n gsmesser nicfit zu verwenden.

Die Belichtungsmessung ist nach Norm geeicht. Sie gibt fiir
durchschnittliche Verhdltnisse die rictttige Belichtung an. Eine
Korrektur ist erforderlich bei Gegenlichtaufnahmen oder dunk-
len Objekten vor hellem Hintergrund oder Motiven mit sehr ge-
ringem Kontrast (trubes Wetter, Schneelandschaft):
Nach der Messung die Blende um 1/z bis 1 Stufe weiter offnen.

Bei Motiven mit sehr groBen Kontrasten, insbesondere bei sehr
hellen Objekten vor dunklem Hintergrund, nach der Messung
die Blende um 1/z bis 1 Stufe schlieBen.

Bei ldngeren Aufnahmepausen Belichtungsmesser abschalten,
um Strom zu sparen:
Hauptschalter 23 mit Scinellspannhebel in Ruhelage zuriick-
drticken.

www.butkus.us



Fig. C

Entfernung elnstellen
Falls vorhanden, eine senkrechte oder waagerechte Kante bzw.
Linie des Motivs so anvisieren, daB sie genau durch die Mitte
des Suchers lduft. Durch Drehen am Einstellring 16 die im
sch rdgen Schdrfenind ikator verd reht erscheinende Lin ie gerade-
stellen + Fig. C. Damit ist die richtige Entfernung gefunden,
wobei gleichzeitig diese Linie auf der Mattscheibe und im
M ikroprismenfeld scharf erscheint.
Die eingestellte Entfernung ist auf Skala 13 am lndex 12 ab-
lesbar.
Motive ohne markante Linien lassen sich tiber Mikroprismen-
feld oder Mattscheibe scharf einstellen -+ Fig. D.

Brillentrdger verwenden bei Bedarf eine Korrekturlinse, die
vom Augenoptiker angefertigt wird (Fassung fur die Korrektur-
f inse lieferbar unter Best.-Nr. 977 210).

Bei Aufnahmen auf Infrarotfilm
(mit Empfindlichkeitsmaximum um 800 nm) zundchst Schdrfe
wie oben einstellen. Danach am Index 12 eingestellte Entfernung
ablesen, Infrarotfilter einsetzen und abgelesene Entfernung auf
Infrarotmarke 14 stellen.

I
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Blende und Schfirfentiele

Blende durch Drehen am Einstellring 11 vonivdhlen. Gewiinscft-
ter Wert muB am Index 12 stehen.
Die Einstellung der Blende richtet sicfr nach der erforderlichen
Schdrfentiefe: Je kleiner die Blendenzahl, desto groBer die
Objektivoffnung und um so geringer die Schirfentiefe.

Die Schirfentiefe ldBt sich auch auf der Mattscheibe im Sucher
kontrollieren: Durch Druck auf Taste 8 schlieBt sich die Blende
auf den vorgewahlten wert und ermoglicht dadurch, die schtirfe
auf eine gewi.inschte Bildpartie zu legen. Nach nochmaligem
Druck auf Taste 8 springt die Blende wieder auf die volle off-
nung zurtick und schlieBt sich beim Auslflsen automatisch auf
den vorgewdhlten Wert.

Ablesen an Scfrdrfentiefeskala: Hierbei zeigt eingestellter Blen-
denwert auf skala 15 beiderseits vom lndex 12 den schdrfen-
tiefebereich auf Einstellring 16 an (Zerstreuungskreis z - 50 p;

bei besonderen Schiirfeanspriichen ist weiteres Abblenden er-
forderlicft).

Beispiel in Fig. E: Objektiv f 1,8/50 mm, abgeblendet auf f/8, ein-
gestellte Entfernung 3 m, Schdrfentiefe von ca. 2,2 m bis 6 m'

Ablesen aus Tabetlen: Genaue Werte fiir alle objektive enthdlt
d ie Rol lei-Sch6rfentietetabel le.

www.butkus.us
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Dte Aufnahme 
N

Ausloseknopf 2 ztigig herunterdriicken. Dabei klappt der Spiegel
nach oben, die eingestellte Blende schlieBt sicfr auf den
vorgewdhlten Wert und der SctrlitzverscfrluB lduft mit der ein-
gestellten Belichtungszeit ab. Danach klappt der Spiegel sofort
wieder nach unten und die Blende springt auf die volle Objek-
tivoffnung zur[ick.
Bei eingedrrickter BlendenschlieBtaste 8 bleibt die Blende nach
dem Auslosen und nach dem spannen auf dem eingestellten
Wert stehen.
Nach dem Auslosen die Kamera ftir die ndcfrste Aufnahme span-
nen, Schnellspannhebel24 dabei stets bis zum Anschlag durch-
ziehen.

Aufnahme mlt Selbstaustdser
VerschluB mit Schnellspannhebel spannen und dann Spann-
hebel 6 bis zum Anschlag nach oben drtrcken.
Startknopf 7 in Pfeilrichtung schieben; der Hebel lduft in ca. {
6 sec zur Ruhelage zurtick, wonach der VerscfrluB mit der vor-
gewdhlten Zeit ablduft. 

1

Zeitbelichtungen (Stellknopf 18 auf ,,8") sind mit dem Vor-
laufwerk nicht moglich.

Aufnahme mit Blitzlictrt
Je nach Art des Blitzgerdtes
mit dem Zeitstellknopf 18 das
Blitzsymbol auf Index 17 stel-
len: frir Elektronenblitzgerdte
das Blitz-Symbol I , tir Gerdte
mit Blitzlampen der Type AG,
XM, 5 B usw. das Lampen-
Symbol 0 ;VerschluBzeiten in
beiden Fdllen r/ro sec. Blitz-
gerdt entweder in Steckschuh
21 einschieben oder mit einer
Schiene am Stativgewinde 35
befestigen.

10



Bei Blitzger6ten mit Mittenkontakt (ohne Kabel) erfolgt die elek-
trische Verbindung zur Kamera direkt riber den Kontakt im

Steckschuh 21.
Stecker am Blitzkabel (bei Gerdten ohne Mittenkontakt) mit
AnschluB 10 verbinden.
Die erforderliche Blende ergibt sich aus Aufnahmeentfernung
und Blitzleitzahl (siehe jeweilige Gebrauchsanleitung).

Aufnahme mit Filter
lm allgemeinen werden durch die Innenmessung Filter-Verl6n-
gerungsfaktoren automatisch berticksichtigt. Lediglich bei dich-
teren Farbfiltern ftir Schwarz-WeiB-Film ist zu empfehlen, ent-
wede,r die Blende nach der Messung um eine Stufe zu offnen,
oder die Belichtungszeit um einen Wert zu verldngern (ent-

sprechend Filterfaktor 2 x).

Ndheres enthdlt die Filtertabelle der Rollei-Druckschrift ,,Zu-
behor 35 mm SLR".

Fllm entnehmen
Durch Druck auf den Knopf 34 Riickspulsperre ausl6sen

und herausgeklappte Rtickspulkurbel 5 in Pfeilrichtung drehen,
bis Zdhlwerk 28 wieder auf 0 steht und leichter widerstand
spiirbar ist (Film lost sich von Aufwickelspule). Erst jetzt Rilck-
wand durch Hocfrziehen des Rtickspulknopfes 5 offnen und
Film patrone herausnehmen.

11
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Fig. G

Objektiv wecfrseln
Zum Abnehmen und Ansetzen der Objektive darf die Blenden-
sdrlie0laste 8 nicfrt eingedriidct sein.

Sperrknopf 9 eindrticken, Objektiv durch Linksdrehen aus
Kamerabajonett losen.

Wechselobiektiv ganz aufblenden und so einsetzen, daB Rot-
punkt 25 aut Rotpunkt 26 zeigt, dann durch Rechtsdrehen bis
zum Einrasten verriegeln.

12



Nahaufnahmen
Zwiscfienrlnge und Balgengerdt
Der AnschluB an die Kamera erfolgt wie bereits beim obiektiv-
wechsel beschrieben. In gleicher weise ist das objektiv am vor-
deren Bajonett zu befestigen.
Die Ringe konnen auch kombiniert oder zusdtzlich am Balgen-
geriit verwendet werden.
M 42 Gewinde-, Retro-, Mikroskop- und Lupenobjektiv-Adap-
ter-+ RoIlei-Druckschrift,,Zubehor 35 mm SLR".

Belictrtung nur mit eingedrfid<ter Blendenscfilie$taste 8 messen
(Arbeitsblendenmessun g).

SachgemdBe Pflege
von Kamera und Zubehor erhAlt den Wert und sichert die Zu'
verldssigkeit fUr viele Jahre.

Reinigung
regelmdBig, je nach Beanspruchung in ktirzeren oder ldngeren

I ROstanden vornehmen: Kamerabzw. Zubehor innen und auBen
I mit Haarpinsel und Gummiblasebalg entstauben. AuBenteile

t mit weichem trockenem Tuch, Glasteile mit Linsenreinigungs-

I papier sdubern. Spiegel niemals putzen, Kamerainnenteile und
I Gummituch des Schlitzverschlusses nicht mit Fingern bertihren.

Bereitschaftstasche bzw. -koffer und Kocher durch Ausblasen

1 und Ausbrirsten reinigen.

I nollel-service
ll im In- und Ausland durch viele VertragswerkstAtten in aller

Welt:
ihre im Werk geschulten Fachleute wie auch die Rollei-Hdndler
betreuen lhre Kamera sachgemdB und helfen lhnen bei allen

Fragen der Fotografie.

Fertigungsnummer
Jede Kamera und jedes Objektiv tr6gt eine Fertigungsnummer-
Wir empfehlen, diese Nummern zu notieren, damit bei Verlust
oder Verwechslung das Eigentumsrecht geltend gemacht wer-

den kann.

13
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1

iAbhllfe bet Bedlenungsfehtern
Merkmal m6gliche Urcacfre

Schnellspannhebel noch in
Ruhestellun
vorgewdh lte Belichtungszeit liegt
au Berhalb Anzeigebereich
Batterie entladen b-w. nicht;Aer

Objektiv tatscn-i n gesetzt

Selbstausloser nur teilweise pal
Elektronenblitz mit 0 -Kontakt
verwendet
FP-Lampenblitz mit J -Kontakt
verwendet
Blitzkontakt nicht eingestellt
Belichtung falsch gemessen
bei hellem Seitenlicht
Fremdlichteinfall durch Sucherokul:
Filmempfindlich keit falsch eingestel

Film nicht transportiert, da falsch
eingelegt oder

verrissen : Belichtungszeit ftlr
Freihandaufnahme zu lang
Film falsch ein
Film gerissen

MeBzeiger spricht
nicht an

Rotfeld im Sucher steht auf
Dreieckmitte
VerschluB lost nicht aus

Bild unterbelichtet
oder teilbelichtet

Bild unterbelichtet

Film unter- oder
iiberbelichtet
Film unbelichtet

Bild teilweise oder
vollig unscharf

R0ckspulknopf
dreht sich nicht mit

Rtickspulsicherung
arretiert nicht,
starker Widerstand

falsch eingesetzt
Blendensch@

vorgewdh lte Belichtungszeit liegt
au Berhalb Anzeigebereich
scnnettspffi
betdtigt

verwackelt: Belichtungszeit fti r
bewegliches Aufnahmeobjekt zu lan

Filmldnge zu sehr ausgenutzt,
Film vollig abgewickelt

beim Filmtransport



Abhilfe Bemerkung

Schnellspannhebel in Bereitschafts-
stellung bringen
krirzere oder ldngere Belichtungszeit
wAhlen

Batterie wechseln oder richtig einsetzen + Seite 5

Taste nur dr0cken bei
Gebrauchsblenden-Messu n

-+ Seite 6

Objektiv vor dem Einsetzen ganz
aufblenden
andere Belichtungszeit wdhlen

Schnellspannhebel bis zum Ansch lag
durchziehen

t Hebel bis zum Anschla
bei Elektronenblitz nur C-Kontakt
verwenden
FP-BIitzlampen nur mit 0-Kontakt
verwenden

.Film richtig einlegen, zrigig aber nicht zu
sch nel I weiterschalten
krizer belichten

Kamera aufstritzen oder Stativ
verwenden
Film richtiq einsoulen
gerissenes Filmst0ck entfernen ; neuen
Filmanfang schneiden u. wieder einspulen

Film nicht gewaltsam transportieren,
Sicherung eingedrUckt halton, Film etwas
zu rtickspu len, Hebelsctrwung vol lenden

-+ Seite 6

-> Seite 6

-+ Seite 12

+ Seite 6

+ Seite 4

-+ Seite 10

0 -Kontakt ztindet zu
frrih -+ Seite 10

'2 -Kontakt zundet
zu spdt-+ Seite 10

Filmtransport-
kontrolle, -+ Seite 4

+ Seite 5

+ Seite 5

+ Seite 4
+ Seite 4

Falls Film aus Patrone
gerissen: Rtickwand im
Dunkeln 6ffnen,Filmvon

Zeitstellknopf auf J oder 0 einstellen + Seite 10

bildwichtige Partie messen
,Augen muschel verwenden, besonders
bei Brillenbenutzunq
Filmempfindlichkeit richtig einstel len + Seite 4

Hand len
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Daten und Zahlen
Typ: Eindugige spiegelreflexkamera 24 x 36 mm mit Belich-
tungsmessung durch das Objektiv bei Offenblende.
Ausstattung : Ro | | e i-Baj o n ettfass u n g f ti r wech se I obj ektive, steck-
schuh mit Mittenkontakt, Film-schnelladesystem, Gummituch-
schlitzverschtuB mit schneilaufzug, sperre gegen boppelbelich-
tungen und Leerschaltungen, BlendenschlieBtaste mit Arretie-
rung, selbstausloser mit startknopf, Drahtauslosergewinde,
selbstrrickstel lendes Bi ldzdh lwerk mit Fi I m ladekontrol le, stativ-
gewinde rL", Tragosen.

Belichtungsmessung: Gds-system durch das objektiv, mitten-
betonte,,center-weighted" Ganzfeldmessung auf sucherein-
stel lscheibe ; wah lweise offenb lenden messu ng oder Gebrauchs-
blendenmessung. Einstellung auf Filmemptinoticnreiten 15-36
DIN i 2#200 ASA, MeBbereich bei 21 DrN / 10o ASA Firm
1-16000 cdlm2 mit objektiv 1,g/50 mm, MeBzeigerabgleich auf
sucherindex, MeBgrenzanzeige. stromversorgung durch Knopf-
zelle 1,35 V im Kameraboden, Einschartung durch schneilspann-
hebel.

sucfiersystem: Pentaprisma, schneil-Rtrckschwingspieget. Ein-
stellscheibe mit schrdgem schdrfenindikator, Mikioprismenring
und Mattscheibe mit Fresnellinse. Blendenanzeige, MeBbereichs-
grenzanzeige.
sucherokular mit Halterung ftir Augenmuschel und -korrektur-
linse. Sucherbild seitenrichtig und parallaxfrei.
schlitzverscfiluB: Einsteilbare Belichtungszeiten r/rooo-r/z sec
und B mit Langzeitmarkierung; umschalibare X_ und Fp_Blitz_
synchronisation bei r/,o sec an Mitten- und Kabelkontakt.
MaBe: ca. 146 x 92 x 99 mm mit Objektiv 1,g/5O mm.

Gewicfrt: ca. 895 g mit Objektiv 1,8/SO mm.

Wecfrselobjektive: siehe Seite 1 g.

16



Zubehfir:

Gegenlichtblenden;
in Rechteckform / Typ A ftir Objektiv 2,8/25 mm -
in Schraubtorm lTyp B fiirObjektiv 1,4135 mm -
in Schraubtorm I Typ C fi.ir Objektive 1,4/85 mm -
in schraubtorm lTyp D f0r objektive 2,8185 mm und 4/135 mm -
in Faltform I fyp E ftlr Objektive 2,8135 mm, 1,4/50 mm und

1,8/50 mm; mit etwas geringerer Wirkung auch flir Objektive

2,8185 mm und 4/135 mm.

Filter Gelb-mittel, Grtin, Orange, Hellrot, UV, R 1'5, Grau -2'
Grau - 3, lnfrarot;
Po larisationsf i lter, Weicfi zeich ner.

Rollei-Retroadapter, Adapter f0r Lupenobjektive, Mikroskop-

adapter, UbergangsadaPter M 42.

Zwischenringsatz 7,8 - 15 - 30 - 50 mm mit springblendenauto-
matik, Balgengerdt mit Springblendenautomatik'

Augenmuschel, okular-Korrekturlinsen-Fassung, schutzdeckel
f0r Kameragehause und objektive, Bereitschaftstasche, Kombi-

tasche, Objektivkocher, Trag riemen m it G leitsch u?'

Techn. Anderungen und Lieferumfang vorbehalten'

17
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Wecfiselobjektive
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Anfangsoffnung

Brennweite

Blendenbereich

Bildwinkel diagonal

Bildwinkel horizontal

Bildwinkel vertikal

Linsenzahl

Linsenglieder

Einstellbar ab

Filterg16Be

Gegen I ichtbtende Typ .)

Ldnge riber alles

Durchmesser

Gewicht ca.

3,5

15 mm

3,5-22

10go

ggo

760

13

12

0,16 m

**)

104 mm

84mm

760 g

2,9

16 mm

2,8-16

1900

1410

ggo

I

7

0,3 m

**)

68 mm

70 mm

345 g

4

18 mm

4-22

ggo

8go

660

10

I

0,3 m

61 mm

70 mm

3@g

2,8

25 mm

2,8-22

900

700

500

8

7

0,25 m

E49

A

64 mm

62mm

310 g

'|',4

35 mn

1,4-11

610

530

370

9{
t,l

8!

0,26 m

E67

B

85 mm

70 mm

47Og

.) pa.!e..by Carl Zeisq Olerkochen, West Germany or made by
Rollei in Lizenz von Carl Zeiss; Reg. Trad,e Mark: R6llei-HftO
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360

I
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5

1 0,4m

E49

I 53mm

n 02mm

210 g_

1,4

50 mm

1,4-16

460

39o

270

7

6
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85 mm
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4
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62 mm

195 g
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4

4

1,6 m

E55

**)

98 mm

62mm

450 g

4
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160
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+

4
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98 mm
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4
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130
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6

5

2,5 m

E67

**)

134 mm

76 mm

580 g

' f) siehe auch Seite 17-) eingebaut
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El6mente et fonctions
1 Oeillet de courroie
2 D6clencheur avec filetage pour flexible
3 Fen6tre d'inscription du diaphragme
4 Fen6tre de marque de mesure de I'exposition
5 Bouton de rebobinage avec manivelle
6 Levier d'armement du retardateur
7 Bouton de demarrage du retardateu r
8 Touche de fermeture du diaphragme
9 Bouton de d6verrouillage de I'objectif (rouge)

10 Prise pour cdble de synchronisation de flash
11 Bague de 169lage du diaphragme
12 Repdre de 169lage de distance et du diaphragme
13 Echelle de distance en mdtres et en pieds
14 Repdre pour film infra-rouge
15 Echelle de profondeur de champ
16 Bague de r6glage de la distance
17 Repdre du bouton de r6glage du temps de pose
18 Bouton de r6glage du temps de pose
19 Bague de r6glage de rapidit6 DINiASA
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20 Repdre de rapidit6 de film
21 Glissidre porte-accessoires avec contact central
22 Echelle de diaphragme
23 Contacteur principal du m6canisme de mesure
24 Levier d'armement rapide (en position "pr6t d op6rer")
25 Point rouge sur la bague d baionnette de l'appareil+ fig. G
26 Point rouge sur la bague d balonnette de I'objectif + fig. G
27 Oculaire du viseur
28 Compteur d'images
29 Entraineur de film
30 Logement de la cartouche de film
31 Tambour dent6
32 Bobine r6ceptrice
33 Bouchon du logement de pile
34 Blocage de s6curit6 du rebobinage
35 Ecrou de pied d1/r'
36 Logement de pile

(Veuillez d6ployer la page 116)
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Ghargement du film
(A ne pas effectuer d la lumidre directe du soleil)

Tirer le bouton de rebobinage 5 jusqu'd ce que le dos de I'ap- ,

pareil s'entrouvre. Glisser I'amorce du film sous I'un des
entraineurs 29. Faire passer la cartouche au-dessus du couloir :

du film et la placer dans le logement 30 (tirer d fond pour cela
le bouton de rebobinage 5, puis le repousser vers I'appareil 'r
en le tournant un peu). Tourner la bobine r6ceptrice 32 par
sa bague molet6e jusqu'A ce que les perforations du film
engrdnent dans les dents du tambour 31 des deux c6t6s. Refer-
mer le dos, qui doit se verrouiller. Actionner le kevier d'ar- |
mement 24 et le d6clencheur 2 tour A tour jusqu'd ce que le
chiffre "1" du compteur d'images 28 soit sous le marquage.

Si un chiffre est visible sur le compteur, c'est la preuve qu'il ,'i

y a un film dans I'appareil (Contr6le de chargement). Si le
compteur avance d'un chiffre, c'est la preuve que le film i

avance (Contr6le de I'entrainement du film). Le compteur i

indique le nombre de photos prises.

R6glage selon la rapldit6 du fitm
La rapiditd du film est indiqu6e par le fabricant sur I'embal- I

lage ou sur la notice du film.
Tourner la bague 19 jusqu'd ce que le nombre repr6sentant la
rapidit6 du film soit enclench6.
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Mlse en place de la pile
Ouvrir le bouchon 33 en le tournant d fond vers la gauche.
Essuyer la pile neuve des deux c6t6s avec un chiffon, faire
disparaitre toute trace 6ventuelle d'oxydation. Introduire la pile
dans le logement 36, le pole * vers l'ext6rieur, en la saisissant
par la tranche et sans toucher ses deux faces! Refermer le
bouchon 33 en le tournant a fond vers la droite. Utiliser des piles
Mallory PX 625, Toshiba HS-D ou UCAR EPX 625/13, ou des piles
analogues d'autres marques.

lmportant: Une pile dure de 1 i^ 2 ans, mais il est conseill6
de la changer tous les ans. Quand on reste un certain temps
sans utiliser I'appareil, il faut enlever la pile. Ne jamais laisser
dans I'appareil une pile us6e. Avant de remettre dans I'appareil
une pile ayant d6jd servi, I'essuyer comme il est dit ci-dessus.

Par temps trds froid, placer la pile dans une poche de vdte-
ment pour la tenir au chaud, et la placer dans l'appareil juste
avant de photographier.
ll est facile de se procurer des piles de rechange chez les
commergants de la photographie.

R6glage du tempa de pose
Tourner le bouton 18 de fagon A amener le temps de pose choisi
devant le repdre 17. Ne pas 169ler sur une valeur intermddiaire.

Le temps de pose d6pend des conditions d'6clairage et du d6-
placement du sujet (plus le d6placement est rapide, plus le
temps de pose doit 6tre court!). Les nombres gravds sur le
bouton 18 sont les d6nominateurs des fractions de seconde.
Les nombres de couleur rouge rappellent que les temps de pose
dont il s'agit exigent que I'on pose I'appareil sur un pied ou sur
un support.
Les temps de pose et les diaphragmes sont en relation inverse
(plus le temps de pose est court, plus le diaphragme doit 6tre
ouvert, et inversement). La combinaison temps de pose/dia-
phragme d6pend de la rapidit6 du film et de la clart6 de
l'6clairage.
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Valeur du
diapragme

Aiguille de
mesure
Repdre

triangulaire
de 169lage

Limite
de mesure

Fig. B

Mesure de I'exposition
Fermer le contact g6n6ral 23 en plagant le levier d'armement
rapide 24 en position "pr6t d op6rer".

Mesure i diaphragme ouvert
Quand on utilise un objectif de Roilei SL 95 M / SL 05 ME, ou
un objectif de Rollei SL 35 / SL 350 sans s6tecteur A/M: il ne
faut pas enfoncer la touche de fermeture du diaphragme g ->
page 54.

Mesure i diaphragme r6el
Quand on utilise des autres objectifs, et avec I'usage des adap-
tateurs, des bagues rallonges ou des soufflets: enfoncer la
touche 8 pour la mesure.

Aprds avoir choisi le temps de pose, tourner la bague de r6gla-
ge du diaphragme 11 jusqu'A ce que I'aiguille de mesure soit
exactement au milieu du repdre triangulaire dans le viseur.
La valeur de r6glage du diaphragme peut 6tre lue sur I'objec-
tif et (avec objectifs de Rollei) dans le viseur.
s'il est n6cessaire de 169ler le diaphragme a une valeur d6ter-
min6e pour prendre une photo: 169ler d'abord le diaphragme
d cette valeur et tourner le bouton des temps de pose 1g de
fagon d amener I'aiguille de mesure au milieu du repdre tri-
angulaire. Etant donn6 que le temps de pose ne peut prendre
de valeur interm6diaire entre deux valeurs grav6es, parfaire
6ventuellement la position de I'aiguille en d6r6glant l6gdre-
ment la bague de diaphragme 11.
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Quand on arrive aux temps de pose assez longs (en fonction
de la rapidit6 du film), on atteint la limite inf6rieure de mesure
(rapport6e d I'ouverture compldte de I'obiectif). Exemple: pour

un film de2l DlN et pleine ouverture, limite de mesure entre 1/+

et r/z seconde; pour un film de 24 DlN, limite entre lls el1/t de

seconde. si I'on franchit cette limite, un cache rouge vient se

placer sur le repdre triangulaire, et il n'est plus possible de

169ler I'aiguille.

lmportant:
Quand le temps de pose est 16916 sur B ou sur un symbole de

flash '2 ou Q , il n'est pas possible d'utiliser le posemdtre'

La mesure de I'exposition est 6talonn6e selon une norme. Elle

indique I'exposition correcte pour des conditions moyennes. ll
est n6cessaire de faire intervenir une correction pour les
photos prises d contre-jour ou pour les sujets fonc6s devant

un fond clair, ou encore pour les sujets dr trds faible contraste
(temps couvert, Paysage enneig6):
Aprds la mesure, ouvrir le diaphragme d'un demi ou d'un degr6'

Dans le cas des sujets ir trds grand contraste, en particulier

des sujets trds clairs devant un fond sombre, il faut aprds

la mesure fermer le diaphragme d'un demi ou d'un degr6'

Pendant les longues poses, il faut couper le circuit du pose-

mdtre, afin d'6conomiser la pile: pour cela ramener le levier

d'armement 23 en position de repos, ce qui met I'interrupteur
g6n6ral d l'arr€t.

R6glage de la dlstance
S'il existe dans le sujet une ligne ou une ar€te verticale ou

horizontale, la viser de fagon qu'elle passe exactement par le
milieu du viseur. Tourner la bague de r6glage 16 jusqu'dt ce que

cette ligne paraisse bien droite dans l'indicateur de nettet6
+fig. G. Le r6glage en distance est ainsi r6alis6, et simultan6-
ment la ligne sur le verre d6poli et sur le champ de micropris-
mes apparait nette. La distanee de rSglage peut 6tre lue sur
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Fig. D

l'6chelle 13 en face du repdre 12. Si le sujet ne pr6sente pas de
ligne ou d'ar6te, on effectue la mise au point sur le champ de
microprismes ou sur le depoli-+ fig. D.
ll est conseill6 aux gens portant des lunettes de visser une
lentille correctrice sur I'oculaire du viseur d faire confectionner
par un opticien-lunetier (avec bague No. 977 210).

Pour les photos sur film infra-rouge
(avec maximum de sensibilite a 800 nm) faire d'abord la mise
au point comme il est dit ci-dessus. Lire ensuite devant le
repdre 12 la distance de r6glage, poser le filtre pour infra-
rouge et reporter la distance lue devant le repdre 14 valable
pour l'infra-rouge.

Diaphragme et profondeur de champ
R6gler pr6alablement le diaphragme en tournant la bague 11

de fagon A amener le chiffre choisi devant le repdre 12.

Le choix du diaphragme r6sulte de la profondeur de champ
d6sir6e. L'ouverture de l'objectif est d'autant plus grande et
la profondeur de champ d'autant plus r6duite que le chiffre
choisi est plus petit.
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Fig. E

1,8 48 4

La profondeur de champ peut €tre contr6l6e sur le verre d6poli
dans le viseur: par pression sur la touche 8 on ferme le dia-
phragme d la valeur choisie, ce qui permet de v6rifier si la

nettet6 s'6tend comme on le d6sire. Une nouvelle pression

sur la touche 8 provoque la r6ouverture du diaphragme en

grand, et celui-ci se ferme automatiquement d la valeur choisie
au moment ou I'on d6clenche.

Lecture sur t'echelle de profondeur de champ: L'dchelle 15

porte deux graduation identiques en valeurs de diaphragme
de part et d'autre du repdre 12. Les distances lues sur l'6chelle
16, en face de deux chiffres identiques de diaphragme, indi-
quent les limites de la profondeur de champ pour le diaphragme
en question (cercle de diffusion z : 50 p; en cas d'exigence
particulidre pour la nettet6, fermer davantage le diaphragme)'

Exemple de la fig. E. Planar 1,8/50 mm, diaphragm6 ir f/8, mise

au point d 3 mdtres, le profondeur de champ s'6tend de 2,2 d'

6 mdtres environ.

Lecture dans une table: Les valeurs pr$cises de la profondeur
de champ, en fonction du diaphragme et de la distance, sont
indiqu6es dans le tableau de profondeur de champs de Rollei'

La prlse de la Photo
Appuyer progressivement et sans ir-coup sur le bouton de

d6clenchement 2: le miroir se reldve, le diaphragme se ferme

d la valeur pr6-r6gl6e et I'obturateur fonctionne. Ensuite le
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miroir retombe imm6diatement en position de vis6e et |objec-
tif s'ouvre de nouveau d fond.
si la touche 8 de fermeture du diaphragme est enfonc6e, re dia-phragme reste 16916 d ra vareur choisie, m6me aprds re d6cren-
chement et I'armement de I'obturateur.
Aprrls la d6clenchement ir faut armer |appareif pour ra photo
suivante. Pour cera actionner re revier d;armement rapide 24,
d fond.

Photo avec le retardateur
Armer l'obturateur par le levier d'armement rapide et ensuite
amener le levier 6 du retardateur A fond vers le haut.
Pour d6clencher, pousser le bouton 7 dans le sens de la fldche;
le levier revient d son position initial en 6 secondes env., aprdsquoi l'obturateur se d6crenche pour le temps de pose choisi
pr6alablement.
Les poses de longue dur6e (bouton 1g 16916 sur ..Bo) ne sont
pas possibles avec le retardateur.

Photo au flash

R6gler le bouton des temps de
pose 18 de fagon d amener le
symbole correspondant au
type de flash devant le repdre
17; pour les flashes 6lectro-
niques c'est le symbole l,
pour les flashes d lampes AG,
XM, 58, etc., c'est le symbole
0 Le temps de pose dans
les deux cas est de l/n de
seconde. Poser le flash sur la
gfissidre 21, ou sur une bar-
rette reli6e e I'appareil par
l'6crou de pied 35.

Fig. F
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Dans le cas des flashes a contact de patin, la connexion 6lec-
trique est assur6e par le contact de la glissi dre 21.
Pour les flashes sans contact de patin, introduire la fiche du
cdble de connexion dans la prise 10.
Le r6glage du diaphragme est carcu16 d'aprds ra distance du
sujet et le nombre-guide du frash (voir re mode d,emproi de
celui-ci).

Photo avec filtre

En g6n6ral re coefficient de prolongation de prise au filtre
est pris en compte automatiquement puisque ra mesure de ra
lumidre est effectu6e derriere |objectif. c'est seurement pour
les filtres coror6s assez fonc6s qu'ir est bon soit d'ouvrir rediaphragme d'un degr6 en prus que ne 

'indique 
ra mesure,soit de r6gler le temps de pose au double de la valeur demesure (ce qui correspond au coefficient de filtre 2 x).

Pour plus de d6tairs, voir tabreau des firtres dans Iimfrim6 de
Rollei "Accessoires 35 mm SLR".

D6chargement du film
Lib6rer le blocage du rebobinage en appuyant sur ra s0ret6
34, et tourner la manivelle 5, aprds l,avoir d6ploy6e, dans le
sens de ra frdche jusqu'd ce que re compteur 2g soit revenu '
d 0, et que I'on ressente une r6gere r6sistance (quand re firm
se d6tache de ra bobine r6ceptrice). ouvrir arors seurementle dos de I'appareir en tirant re bouton de rebobinage 5, et
enlever la cartouche.

t

f
t

I
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Fig. G

Ghangement d'oblectif
Pour enlever ou poser un objectif, il ne faut pas que la touche
de lermeture du diaphragme 8 soit enfonc6e.

Enfoncer le bouton rouge 9, tourner I'objectif vers la gauche et
enlever de la bague d baionnette.

Pour fixer l'objectif interchangeable, ouvrier entidrement le dia-
phragme et pr6senter le point rouge 25 en face du point rouge
26, tourner I'objectif vers la droite jusqu'd l'enclenchement.
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Photo dee sulets trEs raPProclr6s
Tubes - rallonges et dispositif i soutflet
Le montage sur I'appareil s'effectue par vissage, comme un

objectif. On visse ensuite l'objectif choisi sur la baionnette avant.

Les tubes peuvent 6tre combin6s entre eux ou avec le dispositif
ir soufflet.

L'usage des adaptateurs pour microscope, obiectifs en vis M 42,

objectifs macro, et de bague d'inversion -> I'imprim6 de Rollei

"Accessoires 35 mm SLR".

L'exposition doit 6tre mesur6e avec la touche 8 de fermeture
du diaphragme en position <enfonc6e> (mesure i diaphragme
r6el).

l
I
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Entretien
L'entretien r6gulier de I'appareil et des accessoires permet de
les conserver en bon 6tat pendant de nombreuses ann6es.

Nettoyage
ll sera effectu6 d intervalles de temps plus ou moins longs,
selon la fr6quence d'utilisation: d6poussi6rer I'appareil et
les accessoires d I'int6rieur et d I'ext6rieur au moyen d'un
pinceau souple et d'une poire en caoutchouc. Nettoyer les par-
ties m6talliques ext6rieures avec un chiffon doux et sec, les
surfaces optiques avec un papier sp6cial pour I'optique. Ne
jamais toucher le miroir m6me avec un chiffon ou un pinceau,
ne pas poser les doigts sur les rideaux de I'obturateur. Nettoyer
les sacs et 6tuis en les brossant et en les soufflant.
Service Rollei
ll est assu16 par de nombreux ateliers agr66s, dans le monde
entier.
Leur personnel, form6 i I'usine, et les revendeurs sp6cialistes
Rollei prendront soin de votre mat6riel et sont d votre dispo-
sition pour vous aider d r6soudre tout probleme de photo-
graphie quiviendrait A se poser.

Num6ros de fabrication
chaque appareil ou objectif porte un num6ro de fabrication.
Nous vous conseillons de noter soigneusement ces num6ros,
ce qui pourra vous permettre de rentrer plus facilement en
possession de votre mat6riel en cas de perte ou de vol.
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Caract6rlstlques et donn6es num6rlques
Type: Reflex mono-objectit 24x 36 mm avec mesure de I'exposi-
tion d travers I'objectif, d diaphragme grand ouvert.
Equipement: Baionnette Rollei pour objectifs interchangeables,
glissidre porte-accessoires d contact central, systdme de char-
gement rapide, obturateur d rideaux de tissu caoutchout6,
blocage contre les doubles expositions et les vues d blanc,
touche de fermeture du diaphragme avec arr6t, retardateur a
bouton de d6clenchement sp6cial filetage pour d6clencheur
flexible, compteur d'images d retour automatique d z6ro avec
contrOle de chargement de film, 6crou de pied d1/(, oeillets de
courroie.

IUesure de l'exposlilon: par cellule cds a travers I'objectif, sur
I'ensemble du champ avec pr6pond6rance du centre; au choix
mesure a diaphragme ouvert ou mesure d diaphragme r6el.
R6glage de rapidit6 de fitm de 15 a 36 DIN /zi a g-zoo nsn,
domaine de mesure de 1 d 16 000 cd/m2 avec firm de 100 ASA /
21 DIN et objectif 1,8/s0 mm. Mesure par 169rage d'aiguiile sur
un repdre dans vis6e. Arimentation par pire-bouton oL t,gs v
dans le fond de |appareir, fermeture du circuit par re revier
d'armement.
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Vis6e: Viseur A pentaprisme, miroir A retour rapide, verre de
mise au point d indicateur central de nettet6, anneau de micro-
prismes et verre d6poli d lentitle de Fresnel. Affichage de dia-
phragme, indication de limite du domaine de mesure.
oculaire de viseur avec fixation pour oeilldre et lentille correc-
trice. lmage int6gralement redress6e et sans parallaxe.

Obturateur i rideaux: Temps de pose de r/rooo a r/z seconde t
et pose B avec repdre de pose longue; synchronisation de '
flash commutable X et FP, d 1/n de seconde, par contact cen-
tral ou par cAble.

Dimensions: env. 146x92 x 9g mm avec objectif 1,8/SO mm. 5

Poids: env. 895 g avec objectif 1,8/5O mm.

Objectifs interchangeables: voir page 54.
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Accessoires: Parasoleils ;

rectangulaire, type A pour objectif 2,8125 mm -
d pas de vis, type B pour objectif 1,4/35 mm -
d pas de vis, type C pour objectif 1,4/85 mm -
ir pas de vis, type D pour objectif 2,8185 mm et 4/135 mm;
pliant, type E pour objectifs 2,8/35 mm, 1,4/50 mm et 1,8/50 mm;
6galement, mais avec moins d'efficacit6, pour objectifs 2,8/
85 mm et 4/135 mm.

Filtres jeune moyen, vert, orang6, rouge clair, anti-Uv, R 1,5,
gris - 2, gris - 3, infra-rouge; filtres de polarisation, bonnettes
adoucissantes.

Adaptateur Retro-Rollei, adaptateur pour objectifs macro, adap-
tateur pour microscopes, adaptateurs pour objectifs M 42.

Jeu de tubes-rallonges de 7,8 - 15 - 30 - 50 mm avec automa-
tisme de diaphragme, soufflet avec automatisme de diaphragme.

CEilldre de viseur, fixation pour lentille correctrice, bouchons de
boTtier et d'objectifs, sac "Tout pr6t", sac (Kombi", 6tuis d'ob-
jectifs, courraie avec garniture d'6paule.

Sous r6serve
de modification techniques et des accessoires inclus.
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Objectifs
intercfiangeables

Rollei-HFT@')

c
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CI

.9o
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(Il

.2
o

Ilt

c
o
o)
C'

.9o

c
o
o)
(6

.2o

c
o
o)
(6

.9o

Ouverture maximale

Distance focale

Diaphragmes

Angle diagonal

Angle horizontal

Angle vertical

Nombre de lentilles

Nombre de groupes

R6glable d partir de

Filetage pour filtres

Parasoleil de type +)

Longueur totale

Diamrltre totale

Poids env.

104 mml

,il1

3,5

15 mm

3,5-22

10go

ggo

760

13

12

0,16 m

**)

2,8

16 mm

2,8-16

1900

1410

990

I

7

0,3 m

**)

68 mm

70 mm

345 g

4

18 mm

4-22

ggo

ggo

660

10

9

0,3 m

61 mm

70 mm

300 g

2,9

25 mm

2,8-22

900

700

500

I

7

0,25 m

E49

A

64 mm

62 mm

310 g

1,4

35 mm

',,+16

610

530

370

I

8

0,26 m

E67

B

85 mm

70 mm

47Og

.) fabriqu6 par Carl eiss, Oberkochen, RFA ou fabriqu6 par Rollei
sous licence de Carl Zeiss; Rollei-HFT@ - Reg. Trade Mark
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2,8

35 mm

2,8-22

610

520

360

5

5

0,4 m

E49

E

53 mm

62 mm

2'lOg

1,4

50 mm

1,4-16

460

390

270

7

6

0,45 m

E49

E

47 mm

62 mm

230 g

1,8

50 mm

'1,8-16

450

3go

260

7

6

0,45 m

E49

E

47 mm

62 mm

185 g

1,4

85 mm

1,4-16

2go

240

160

6

5

1m

E67

c

72mm

70 mm

535 g

2,8

85 mm

2,8_22

2go

240

160

4

4

1m

E49

D+E

52 mm

62 mm

195 g

2,8

135 mm

2,8_22

1go

150

100

4

4

1,6 m

E55

**)
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4
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4

4
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375 g

4
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6

5
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E67

**)

134 mm

76 mm

580 g
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voir 6galement page 53
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Incidente et leurs remddes
Incidents

L'aiguille de mesure ne
r6agit pas

Cache rouge dans le viseur
sur le repdre triangulaire
L'obtu rateur ne fonctionne
pas

Photo au flash sous-
expos6e ou partiel lement
expos6e

Photo sous-expos6e

Film sous ou surexpos6
Film non expos6

Photo partiellement ou
totalement floue

Le bouton de rebobinage ne
tourne pas pendant
I'armement

La s6curit6 de rebobinage ne
bloque pas, forte r6sistance
dans l'entrainement du film

Causes

Levier d'armement encore en position
de repos

Temps de pose choisi en dehors du
domaine d'affichage
Pile us6e, plac6e d I'envers, ou mdme
absente
Touche de fermeture du diaphragme
enfonc6e
Objectief mal fix6

Temps de pose choisi en dehors du
domaine d'affichage
Levier d'armement non actionn6 d fond

Retardateur non arm6 d fond
Flash 6lectronique utilis6 avec le
r6glage du temps de pose sur A

Flash dr lampes FP utilis6 avec le
r6glage du temps de pose sur I
Connexion avec le flash non r6alis6e
Exposition mal mesur6e

Entr6e de lumidre parasite dans
l'oculaire du viseur
Mauvais r6glage de rapidit6 du film
Film non entrain6, parce que mal
charg6 ou d6chi16

Flou de mouvement: temps de pose trop
long pour un sujet en mouvement

Flou de boug6: temps de pose trop
long pour photographier d main libre
Film mal charg6

Film d6chi16

Film entidrement utilis6, au-deld de la
dernidre photo possible, et entidrement
enroul6 sur la bobine r6ceptrice



RemCdes Observations
--., page 42

-+ page 41

Placer le levier d'armement en position
"pr6t d op6rer"
Choisir un temps de pose plus court ou plus
long

Remplacer la pile ou la mettre d I'endroit -+ page 41

Seulement enfoncer la touche avec --> page 42
mesure a diaphraqme r6el
R6gler I'objectif sur I'ouverture -+ page 48

timum avant le fixer
Choisir un autre temps de pose -+ page 41

Actionner le levier d'armement d fond + page 46

Tourner le levier du retardateur dr fond -+ page 46
Regler le temps de pose sur I reglage sur 0 allume

trop t6t --> 46
R6gler le temps de pose sur Q reglage sur ,2 allume

trop tard -+ page 46
Regler le temps de pose sur J ou sur g -+ page 46
Mesurer I'exposition sur une partie
importante du sujet

1 Utiliser une oeilldre d'oculaire,
en particulier quand on porte des lunettes
R6gler correctement la rapidit6 de film + page 40
Charger correctement le f ilm, armer
progressivement, pas trop vite
Choisir un temps de pose plus court

Contr6le d'entrainement
du f ilm: -+ paoe 40
+ page 41

Poser I'appareil sur un pied ou sur un
support

-+ page 41

Charger le film correctement -+ page 40

-+ page 40

Au cas o0 le film s'est
d6tach6 du noyau de la
cartouche: ouvrir I'appa-
reil dans I'obscurit6, re-
bobiner le film ii la main

Enlever le morceau de film d6chi16: tailler
une nouvelle amorce et recharger le film
Ne pas forcer le levier, maintenir la s6curit6
enfonc6e, rebobiner un peu le film, achever
la course du levier
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ll

,. Gomandi e componenti
Jl t Occhielto per cinghietta
ll ? Pulsante di scatto con attacco filettato per scatto flessibile3 Finestrella di lettura del diaframma

4 Finestrella di lettura dell,esposizione
ll ? Manopola e manovella di riavvolgimentott 6 Leva di carica per autoscatto

7 Bottone d'attivazione dell'autoscatto
8 Tasto di chiusura del diaframma
9 Sicura dell'attacco a baionetta (rossa)

10 Attacco sincrolampo
11 Ghiera di regolazione del diaframma

n 12 Riferimento fisso per distanze e diaframmirl 13 Scala delle distanze in metri e piedi
14 Riferimento per infrarosso
15 Scala delle profonditd di campo
16 Ghiera di regolazione della distanza
17 Riferimento fisso per la manopola deitempi
18 Manopola dei tempi di posa
19 Aneilo di regotazione delta sensibititA DIN/ASA20 lndice deila sensibitita DtN/ASA

I
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21 Attacco a slitta con contatto centrale
22 Scala dei diaframmi
23 Interruttore deil sistema di misurazione
24 Leva di carica rapida (in posizione di "pronto scatto")
25 Punto rosso dell'attacco a baionetta dell'obiettivo -+ fig. G
26 Punto rosso dell'attacco a baionetta della macchina

+ fig. G
27 Oculare del mirino
28 Contafotogrammi
29 Trascinatore della pellicola
30 Sede del caricatore di pellicola
31 Rocchetto dentato
92 Rocchetto d'awolgimento
33 Coperchietto del vano portabatteria
34 Blocco contro il riavvolgimento
35 Passo a vite per treppie de (1/r')
36 Vano portabatteria

I

(v. anche pag.116)
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Gome caricare I'apparecctrio
(proteggere la pelticota dai raggi del sole!)

Estrarre la manopola di riawolgimento 5 sino a far scattare il
dorso dell'apparecchio. Far scorrere il capo iniziale della pelli-
cola sotto uno dei trascinatori 29 e, passando sopra il canale
guidafilm, inserire il caricatore nella sede 30 (estrarre nuo-
vamente la manopola di riavvolgimento 5 sino all'arresto, poi
farla rientrare completamente spostando opportunamente il
caricatore in modo da facilitarne I'inserzione). Far rotare il
rocchetto d'awolgimento 32 con I'ausilio del relativo anello
zigrinato in maniera che la perforazione della pellicola si
agganci completamente nei denti del rocchetto dentato 31.
Richiudere a scatto il dorso dell'apparecchio. Azionare alter-
nativamente la leva di carica 24 e il pulsante de scatto 2, tante
volte quanto d necessario per far apparire il numero ,,1o nella
finestra del contafotogrammi23, sotto I'indice di lettura.

se nel contafotogrammi d visibile un numero, significa sempre
che c'd una pellicola in macchina (controllo di apparecchio
carico). se il contafotogrammi avanza, vuol dire che la pelli-
cola d stata regolarmente trasportata (controllo di trasporto
della pellicola). ll contafotogrammi indica il numero di pose
gidr utilizzato.

Regolazlone della sensibilitA detta pellicola
ll valore di sensibilitdr della pellicola d indicato sulla con-
fezione di questa, in DIN o ASA.
Girare I'anello di regolazione 19 in modo da impostare il valore
di sensibilitir corrispondente alla pellicola impiegata.
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Introduzlone della pila
svitare il coperchietto 33 girandolo verso sinistra fino ail'ar-
resto. strofinare la pila nuova con un panno per asportarne
gli eventuali depositi di ossido. Infilare la pila nel vano 36
badando che il suo polo,,*, guardi in fuori; prenderla sol_
tanto ai lati, senza toccarla davanti e dietro. Richiudere il
coperchietto 33 facendolo rotare verso destra fino all'arresto.
Si possono usare pile Hellesens pX 625, Mallory pX 625,
ucAR EPx62s/13 e Toshiba HS-D, o equivatenti di alire marche.

Awertenza importante: di regora una pira dura 1-2 anni, mad consigliabile cambiarla sistematicamente ogni anno senza
stare ad aspettare che si esaurisca. ove |appaiecchio rimanga
inutilizzato per un rungo periodo, d opportuno revarne ra piia.
Al momento di rimetterla nell'apparecchio, non dimenticarsi di
ripulirla come sopra descritto. se la pila d in via di esauri-
mento, non esitare a buttarla via.
Quando fa morto freddo, scardare preventivamente ra pira
tenendola contro il corpo e introdurra neil'apparecchio soro
immediatamente prima della ripresa.
Le pile di ricambio sono facirmente reperibiri presso tutti i
negozi di articoli fotografici.

Regolazione del tempo di posa
Girare la manopola dei tempi 1g in modo dafar scattare sopra
I'indice 17 il tempo di posa voluto. Non sono ammessi valori
intermedi. La scelta del tempo di posa dipende alle condizioni
di luce e dal movimento rerativo der soggetto (quanto piu
velocemente il soggetto si muove, tanto piir breve dovrd essere
il tempo di posa). Le cifre della scala dei tempi sulla mano-
pola 18 corrispondono a lrazioni di secondo. I valori rossi indi-
cano che d praticamente obbligatorio I'uso di un treppiede.
Tempo e diaframma sono in correlazione reciproca (se il tempo
di posa d breve, il diaframma deve esse,re,morto aperto, e vice-
versa). La coppia tempo-diaframma varia in funzione della sen-
sibilitd della pellicola e della luminositA generale.

llilfil

ffi#il
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Valore di
diaframma lndice di

misura

Triangolo di
regolazione

Limite di mi-
sura inferiore

Fig. B

Mieurazione dell'esposizione
Attivare I'interruttore 23 portando la leva di carica rapida 24 in
posizione di "pronto scatto".

Misurazione a diaframma aperto
Con obiettivi Rollei SL 35 M / SL 35 ME, e con obiettivi Rollei
SL 35 / SL 350 senza selettore A/M: il tasto di chiusura del dia-
framma 8 non dovri essere premuto -+ pagina 76.

Misurazione a diaframma di lavoro
Con altre ottiche, e con adattatori, tubi di prolonga o soffietti:
tale tasto va tenuto abassato per la misurazione.

Dopo aver impostato il tempo di posa, agire sulla ghiera dei
diaframmi 11 fino ad ottenere che I'indice di misura nel mirino
batta esattamente sul vertice del triangolo di regolozione.

ll diaframma cosi regolato pud essere letto sull'obiettivo e (con
obiettivi Rollei) nel mirino stesso.

Se d indispensabile che la ripresa awenga con un dato dia-
framma, preselezionare il diaframma voluto e centrare I'indice
di misura sul vertice del triangolo mediante rotazione della
manopola dei tempi 18. Eventualmente, dopo che questa si
sard fermata in una delle posizioni a scatto, perfezionare il
risultato agendo leggermente sulla ghiera dei diaframmi 11.

I tempi di posa non possono essere allungati a volontA. Ad
un certo punto si ragggiungerA il limite di misura inferiore (con
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I'obiettivo a tutta apertura), corrispondente ad un tempo pift o
meno lungo a seconda della sensibilita della pellicola cari-
cata. Per esempio, con una pellicola 21 DIN il limite di mi-
sura a tutta apertura d compreso tra 1/t e r/z sec; con una
pellicola 24 DlN, tra 1/a e 1la di secondo. Oltrepassato tale
limite, una macchia rossa andrA a sovrapporsi al riferimento a
triangolo: non appena il rosso sard arrivato al vertice del
triangolo, non potrA piu essere operata alcuna compensazione.

Awertenza importante:
Le indicazione dell'esposimetro non valgono se I'apparecchio d
regolato sulla posa B, oppure su uno dei simboli per foto al
lampo,2e0.
ll sistema di misurazione dell'esposizione d tarato secondo
la norma, vale a dire indica la corretta esposizione per con-
dizioni medie. Bisognerd quindi procedere alle opportuni co-
rezioni per le riprese in controluce, o fotografando soggetti
scuri su sfondo chiaro, oppure motivi a debole contrasto (cat-
tivo tempo, paesaggio innevato, ecc.). In casi del genere, dopo
la misurazione aprire ulteriormente il diaframma di 1/-1valore.

Trattandosi di soggetti fortemente contrastati, e in particolare
di soggetti molto chiari ripresi su sfondo scuro, dopo la misu-
razione ch iudere il diaf ramm a di 1 / 

-1 
valore.

Se d previsto un lungo intervallo fra una ripresa e I'altra,
disinserire I'esposimetro per economizzare corrente. A questo
scopo, far rientrare l'interruttore 23 riportando in posizione
di riposo la leva di carica rapida.
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Fig. C Fig. D

Messa a fuoco
Puntare possibilmente I'apparecchio su uno spigolo o una
linea verticale od orizzontale ben definita del soggetto, fa-
cendo si che passi esattamente per il centro del mirino. Me-
diante rotazione della ghiera di regolazione della distanza 16
provocare il raddrizzamento della linea, che appare deformata
nell'indicatore di fuoco obliquo + fig C. Si d trovata in tal
modo la distanza di regolazione giusta con la quale la linea
si forma contemporaneamente a fuoco sul vetro smerigliato e
sul settore a microprismi.
La distanza di messa a fuoco d rilevabile sulla scala 13 in cor-
rispondenza dell'indice 12.
I soggetti privi di linee nette possono essere messi a fuoco con
l'ausilio del settore a microprismi o del vetro smerigliato
-+ fig. D.
Se portate gli occhiali da vista, potrete utilizzare una lenta
corretiva dal vostra ottico (con attacco 977 210).



Per le rlprese su pellicola per infrarosso

(massima sensibilitd per una luce della lunghezza d'onda di
800 nm) cominciare col mettere a fuoco come sopra descritto.
Poi osservare la distanza di regolazione in corrispondenza
dell'indice 12, applicare il filtro per infrarosso e riportare la
distanza di lettura in corrispondenza del riferimento per infra-
rosso 14.

Fig. E

',f-T:-l ?,
1r8 2r8

Diaframma e profonditi di campo

Preselezionare il diaframma mediante la ghiera 11. ll valore
desiderato deve collimare col riferimento fisso 12.

ll diaframma va regolato in funzione della profonditd di campo
desiderata. Un basso valore di diaframma corrisponde ad una
grande apertura dell'obiettivo e questa, a sua volta, implica
una profondita di campo limitata.

La profonditdr di campo pud essere controllata anche sul vetro
smerigliato del mirino: schiacciando il tasto 8 il diaframma si
chiude secondo il valore selezionato e permette quindi di veri-
ficare se la parte determinante dell'immagine inquadrata 6
convenientemente a fuoco. Quando poi si preme di nuovo il
tasto 8, I'obiettivo riprende la piena apertura, salvo chiudersi
ancora automaticamente sul valore di diaframma preselezio-
nato al momento dello scatto.
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Lettuta sulla scala delle profonditi dl campo: sulla scala 15,
il valore di diaframma regolato delimita, ai due lati dell'indice
12, la fascia di nitidezza corrispondente alla profonditd di
campo sulla ghiera di regolazione 16 (diametro di dispersione
z = 50 p; ove la nitidezza costituisca un fattore critico, d con-
sigliabile diaframmare di piu).

Esempio in fig. E: Obiettivo 1,g/50 mm, diaframmato a t/g,
distanza regolata 3 m, profonditd di campo da 2,2 a 6 m.
Determinazione della profonditd di campo in base a tabelle:
i valori esatti per tutti gli obiettivi sono contenuti nella tabella
delle profonditd di campo Rollei.

Scatto della fotografia
Premere dolcemente il pulsante di scatto 2. Tale operazione
basta a provocare il sollevamento dello specchio, la chiusura
del diaframma sul valore preselezionato e lo scatto dell'ottu-
ratore a tendina secondo il tempo d'esposizione regolato.
subito dopo lo specchio si abbassa di nuovo e il diaframma
riprende la posizione di piena apertura.
se perd si schiaccia il tasto di chiusura del diaframma g, il
diaframma stesso resta chiuso sul valore preselezionato
anche dopo lo scatto e I'armamento dell,otturatore.
successivamente allo scatto, volendo scattare un'altra foto-
gratia, l'apparecchio deve essere ricaricato. A tal fine, la leva
di carica rapida 24vatirata ognivolta fino all'arresto.
Riprese con autoscatto
Armare I'otturatore con la leva di carica rapida e poi spingere
a fondo verso I'alto la leva di carica per autoscatto 6.

spostare nel senso della freccia il bottone d'attivazione
dell'autoscatto 7; nel giro di circa 6 secondi, la leva 6 riprende
la posizione di riposo e subito I'otturatore scatta col tempo
d'esposizione preregolato.

ll meccanismo di autoscatto non permette di fotografare con
pose lunghe (manopola 18 su "8").
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Riprese con luce lampo

A seconda del tipo di lampeg-
giatore usato, uno dei due
simboli di lampeggio detla
manopola 18 va fatto coin-
cidere con l'indice 17: il sim-
bolo ,2 se si tratta di un lam-
peggiatore elettronico, op-
pure il simbolo 0 se si im-
piega un flash a lampade
lampo tipo Atlas AG 3 B, XM,
5 B, ecc. In entrambi i casi il
tempo d'otturazione sard di
1/+o di secondo. ll lampeg-
giatore pud essere innestato nell'attacco i slitta 21, o fissato
con una staffa al passo a vite per treppiede 35.
Nel caso dei lampeggiatori con contatto centrale (senza ca-
vetto) I'accoppiamento elettrico con I'apparecchio fotografico
awiene direttamenre, a mezzo del contatto inserito nell'attacco
a slitta 21.

I lampeggiatori senza contatto centrale vanno invece collegati
all'apparecchio fotografico infilando lo spinotto terminale del
cavetto nell'attacco 10 dell'apparecchio.

ll diaframma deve essere regolato a seconda della distanza
di ripresa e del numero guida del lampeggiatore (v. istruzioni
d'uso di quest'ultimo).
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Riprese con filtrl
Generalmente, il sistema di misurazione incorporato tiene gia

conto automaticamente dei fattori di prolungamento dei tempi

di posa connessi all'uso dei filtri. soltanto coi filtri colorati
di maggior dehsitd, nel fotografare in bianconero, si racco-
manda di aprire il diaframma di un valore dopo la misurazione,

oppure di raddoppiare il tempo d'esposizione (il fattore di pro-

lungamento corrispondente d pari a2x).

Maggiori particolari nelle tabelle dell'istruzioni Rollei "Acces-
sori35 mm SLR".

Gome togllere la Pelllcola
Svincolare il blocco contro il riawolgimento schiacciando la

sicura 34, estrarre la manovella di riawolgimento 5 e farla
girare nel senso della freccia finch6 il contafotogrammi 28 non

torna a zero e comincia ad avvertirsi una lieve resistenza (la

pellicola si libera dal rocchetto avvolgitore). Soltanto dopo
tale operazione si pud aprire il dorso tirando in fuori la mano-
pola di riawolgimento 5 e levare il caricatore con la pellicola
impressionata.

I

I

I
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Fig. G

25

Gambio di obiettivo
per poter togliere e applicare un obiettivo c necessario che il

tasto di chiusura del diaframma 8 non sia schiacciato'

Premete la sicura rossa 9 e staccate I'obiettivo girandolo versa

sinistra.

Primo dello cambio aprite completamente il diaframma, appli-

cate il nuovo obiettivo in modo che i due punti rossi 25 e 26

coincidano, e girate I'obiettivo versa destra finchd si blocca.
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Ripreee rawicinate
Adattatori, anelli intermedi e soffietto
vengono fissati all'apparecchio fotografico allo stesso modo

di un obiettivo. E analogamente si procede per I'applicazione
dell'obiettivo su I la baionetta f rontale.

Glianelli possono essere usati pure in combinazione, o insieme

ad il soffietto.

Adattatori retro, macrobiettivi, microscopio e filettati M 42 +
istruzioni Rollei "Accessori 35 mm SLR".

Misurare I'esposizione soltanto con i! tasto di chlusura del

diaframma 8 schiacciato (misurazione col diaframma di lavoro).
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Gura dell'appa reccfrlo
Una regolare manutenzione dell'apparecchio e degli acces-
sori vale a conservarne il valore ed a garantirne I'efficienza
per molti anni.

Pulizia

Bisogna provvedere periodicamente alla pulizia dell'apparec-
chio, ad intervalli piit o meno lunghi a seconda delle condi-
zioni d'impiego. Spolverare dentro e fuori I'apparecchio e gli
accessori mediante un pennello morbido o una peretta di gom-
ma. Pulire le parti esterne con un panno morbido asciutto, e
gli elementi ottici con le speciali cartine per la pulizia di
lenti. Non strofinare mai lo specchio e badare a non toccare
mai con le dita i componenti interni o il tessuto gommato del-
I'otturatore a tendina. Non trascurare neppure la pulizia della
borsa upronto" o della valigetta di trasporto e degli astucci
portaobiettivi - pulizia da effettuarsi mediante soffio d'aria
e spazzolino.

ll servicio d'assistenza Rollei

si estende ad ogni parte del mondo ed d curato da numerosi
laboratori convenzionati. I loro tecnici di provata esperienza,
generalmente addestrati direttamente in fabbrica, meritano
tutta la vostra fiducia e, al pari dei rivenditori autorizzati Rollei,
si prenderanno la massima cura del vostro apparecchio e vi
aiuteranno a risolvere al meglio qualsiasi vostro problema foto-
grafico.

Numero di serie

Ogni apparecchio fotografico e ogni obiettivo d caratterizzato
da un proprio numero di serie. Lo stesso vale per gli obiettivi.
E consigliabile prendere nota di questi numeri pei essere in
grado di far valere il proprio diritto di proprietA in caso di per-
dita o scambio fortuito.

lil

lil
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Gome rlmedlare se qualcosa non va

lnconvenlenle Causa posslblle

L'ago del I'esposimetro non
reag rsce

La macchia rossa nel mirino si
trova sul vertice del triangolo
L'otturatore non scatta

Fotogrammi sottoesposti o
incompleti

Leva di carica rapida ancora
di riposo

n posizione

ll tempo di posa preselezionato d al di
fuori del campo di indicazione
Batteria esaurita, mancante o mal sistemata
Tasto di chiusura del diaframma premuto

Obiettivo mal inserito

ll tempo di posa preselezionato d al di
fuori del campo di indicazione
Leva d'armamento caricata solo in parte

Autoscatto caricato solo in parte

Si d usato un lampeggiatore elettronico col
contatto Q

Lampade lampo usate col contatto j.

E mancato il collegamento al contatto
sincrolampo

Fotog ramm i sottoesposti Errore nella misurazione dell'esposizione

In caso di forte luce laterale, vi d stata
infiltrazione di luce di disturbo attraverso
I'oculare del mirino

Pellicola sovra o sottoosposta Errore di regolazione della sensibilitd

fl
Pellicola nonesposta

Foto pli o meno confuse

La manopola di riawolgimento
non grra

La sicura contro il riawolgi-
mento non s'innesta, forte
resistenza al I'avanzamento

Mancato avanzamento della pellicola, per
errore di caricamento o strappo della stessa

Foto "mosseD: tempo di posa troppo lungo
in rapporto alla velocitd di movimento del
soggetto
Apparecchio instabile: tempo di posa__.
troppo lungo per una ripresa a mano libera
Errore di caricamento dell'apparecchio

Pellicola strappata

Sfruttamento eccessivo della pellicola nel
senso della lunghezza, svolgimento com-
pleto della pellicola

t:
L

fli
cdella pellicola



Rlmedlo

Foilarc le leG di carica rapida in posizione di -+ pag. 62

(Dronto scatto"
re un temPo di Posa PirJ corto o Piir -+ pag. 62

Iungo

I Carnbiare la pila o introdurla correttamente + pag.61

iate tasto ua tenuto abassato solo per misu- + pag. 62

razione a diaframma di lavoro
lo inserzione aPrite etamente -+ pag.

il diatramma
flmpostare un tempo di posa diverso
I

-+ pag. 62

Tirare la leva fino all'arresto + pag. 60

Spr'ngere la leva dell'autoscatto fino all'arresto + pag. 66

Per le riprese al lampo elettronico servirsi
esclusivamente del contatto J.

Gol contatto Q il lampo
viene scoccato troPPo Po
presto + Pa$. 67

Per le riprese con lampade lampo servirsi
esclusiv'amente del contatto I

negolare su , o Q la manopola dei tempi di + pag. 67

Col contatto J' il lamPo
viene scoccato troPPo
tardi+ pag. 67

p0sa

Effettuare la misurazione sulle parti signi-
ficative del soggetto
Usare un paraocchio, specialmente se si
portano occhiali

Regolare correttamente la sensibiliti
lnlilare correttamente la pellicola, azionare con
iecisione ma non tropfo in fretta la leva di

-+ pag. 60

Control lo del trasPorto
della pellicola --+ Pag. 60

carica raPida

Accorciare il temPo di Posa -+ pag. 61

Sostenere meglio I'apparecchio o usare un + pag. 61

treppiede

lntrodurre correttamente la pellicola + pag.60
nell'apparecch io

Toqliere il pezzo di Pellicola
ma-rne il caPo iniziale con un
e avvolgerla correttamente

strappato; rifor-
colpo di forbici

--+ pag. 60

L avanzamento della pellicola non dev'essere Se La pellicola 6 uscita dal
caricaiore, aPrire I'aPParec-
chio al buio'e avvolgere latroooo brusco; tenere abbassata la sicura'

iiiirlotgeie un po' di pellicola e completare la
corsa della leva llicola a mano
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Datl tecnlcl
Tipo di apparecchio: apparecchio fotografico monobiettivo
24 x 36 mm a mirino reflex, con misurazione dell'esposizione
attraverso I'obiettivo a tutta apertura.

Garatteristiche principali: attacco a baionetta Rollei per obiet-
tivi intercambiabili, attacco a slitta con contatto centrale,
sistema di caricamento rapido, otturatare a tendina ad arma-
mento rapido, blocco contro le doppie esposizioni e gli scatti
a vuoto, tasto di chiusura del diaframma con dispositivo di
blocco, autoscatto, attacco filettato per scatto flessibile, conta-
fotogrammi ad azzeramento automatico con controllo di carica-
mento, passo a vite per treppiede (1/r"), occhielli per cinghietta.
Misurazione dell'esposizione: sistema fotcimetrico CdS con
misurazione attraverso I'obiettivo, misurazione integrale
(center-weighted" sul vetro smerigliato del mirino; misurazione
a diaframma aperto o misurazione a diaframma di lavoro. Sensi-
bilita di pellicola regolabili 15-36 DIN / 25-32OO ASA, como di
misurazione da 1 a 16000 cdlm2 con oellicola 21 DIN / 100 ASA
ed obiettivo 1,8/50 mm, compensazione dell'indice di misura in
base a riferimento fisso nel mirino: alimentazione elettrica assi-
curate da una pila piatta da 1,35 V, con inserzione a mezzo leva
di carica rapida.
Mirino: pentaprisma, specchio a ritorno rapido. Vetro smeri-
gliato con indicatore di fuoco obliquo, anello a microprismi e
lastrina di messa a fuoco con lente di Fresnel. lndicazione del
diaframma e del limite di misura, attacco per paraocchio e lente
corettiva. L'immagine appare nel mirino a lati non inverti ed
esente da parallasse.

Otturatore a tendina: tempi di posa regolabili da r/rooo a1/z sec,
piu posa lunga B; sincronizzazione lampo X ed FP mediante
contatto centrale o cavetto sincro (tempo tlo di sec).

Misure d'ingombro: circa 146 x 92 x 99 mm con obiettivo
1,8/ 50 mm.

Peso: circa 895 g con obiettivo 1,8/5O mm.

Obiettivi intercambiabili: + pag. 76.
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Accessori: Paraluce;

rettangolare / tipo A per obiettivo 2,8/25 mm -
avile / tipo B per obiettivo 1,4/35 mm -
a vite / tipo C per obiettivo 1,4185 mm -
a vite / tipo D per obiettivi 2,9/BS mm e 4/1gS mm -
pieghevole / tipo E per obiettivi 2,8/gS mm, 1,4/50 mm ed 1,9/
50 mm; con minore efficacia anche per obiettivi 2,9/gS mm e
4/135 mm.

Filtri giallo medio, verde, arancione, rosso chiaro, UV, R 1,S,
grigio - 2, grigio - 3, infrarosso;filtri polarizzatori, diffusori.
Adattare Rollei *retroo, adattatore per macrobiettivi, adattatore
per microscopio, adattatore filettato M 42.

Combinazione di tubi di prolonga da7,8 - 1S - gO - SO mm con
automatismo del diaframma, sofietto con automatismo del dia-
framma.

Paraocchio, attaco per lente corettiva, coperchietti protettivi
per corpo macchina e per obiettivi, borsa (pronto)), borsa per
accessori, astucci per obiettivi, cinghia a tracolla con poggia-
spalla.

con riserva di modifiche senza preawiso alle caratteristiche
tecniche e alla dotazione.

tilxil.
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Obiettivi
intercamblabill

Rollei-HFT@ -)
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Massima apertura

Lunghezza focale

Campo dei diaframmi

Angolo diagonale

Angolo orrizontale

Angolo verticale

Lenti

Elementi

Messa a fuoco minima

Filettatura per filtri

Paraluce de tipo +;

Lunghezza massima

Diametro

Peso circa

3,5

15 mm

3,5-22
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0,16 m

**)
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2,8

16 mm

2,9-16

1 900

1410

Bgo

8

7

0,3 m

**)

68 mm

70mm

345 g

4

18 mm

4-22

ggo

ggo

660

10

9

0,3 m

61 mm

70 mm

300 g

2,8

25 mm

2,8-22

900

700

500

I

7

0,25 m

E49

A

64 mm

62mm

310 g

1,4 2,

35 mm i3t

1,4-1'6 2,

610 161

53o 52

37o g€

9S

85

0,26 m 9,,
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4709 21

.) made by Carl Zeiss, Oberkochen, West Germany or made by
Rollei su licenza Carl Zeiss; Reg. Trade Mark: Rollei-HFT@
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)y +) anche pagina 75
*.) incorporata
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Elementos individuales y funcionamlento
1 Hembrilla para la correa hombrera
2 Disparador con rosca para disparador de cable
3 Mirilla para la proyecci6n en el visor de la apertura del

diafragma
4 Mirilla para la marca de medici6n de la exposici6n
5 Pulsador para el rebobinado con manivela de rebobinado
6 Palanca para montar el disparador automdtico
7 Bot6n para la puesta en marcha del disparador autom6tico
8 Pulsador para el cierre del diafragma
9 Pulsador de bloqueo para desenclavar el acoplamiento

de bayoneta (rojo)
10 Gonexi6n para el cable del aparato de flash
11 Aro de graduaci6n del diafragma
12 Indice para distancia y diafragma
13 Escala de distancias en metros y pies
14 Marca para fotografias con pelicula sensible a las

radiaciones inf rarrojas
15 Escala de profundidades de enfoque
16 Aro de enfoque
17 Indice para el bot6n selector deltiempo de exposici6n
18 Boton selector de los tiempos de exposici6n
19 Aro para introducci6n de la sensibilidad de la pelfcula

en valores DIN/ASA
20 Indice para la sensibilidad de la pelicula
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21 Zapata portaaccesorios con contacto central
22 Escala de diafragmas
23 Interruptor general para el mecanismo de medici6n
24 Palanca para transporte r6pido de la pelicula

(en la posicion para pronto uso)
25 Punto rojo marcado en el acoplamiento de bayoneta del

objetivo + fig. G

26 Punto rojo marcado en el acoplamiento de bayoneta de
la cdmara -+ fig. G

27 Ocular delvisor
28 Cuentaim69enes
29 Piff6n de arrastre de la pelicula
30 Mufrones soporte del chasis de la pellcula
31 Tambor dentado
32 Carrete receptor
33 Tapa de cierre para el compartimento de la pila
34 Seguro contra el rebobinado involuntario
35 Rosca paratripodel/t"
36 Compartimento de la pila

(Por favor despli6guese tambi6n la pAgina 116)
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Golocacl6n de la pelfcula
(Abstenerse de realizar esta operaci6n a la luz directa del sol)

Tirese hacia afuera del pulsador para rebobinado 5 hasta que
la tapa posterior salte abridndose. Introd0zcase el extremo
inicial de la pelicula bajo uno de los piffones de arrastre 29.
P6sese el cartucho de la pelicula por encima de la pista de
deslizamiento de la pelicula y col6quese en los muftones de
soporte 30 (tirese nuevamente hasta llegar a tope del pulsador
para rebobinado 5 y seguidamente introd0zcase completa-
mente en la c6mara d6ndole un ligero movimiento para facilitar
la operaci6n). D6se vueltas por el aro moleteado al carrete
receptor 32 hasta que los taladros de la pelicula queden enca-
jados en todo su ancho en el tambor dentado 31. Ci6rrese la
tapa posterior enclavdndola. Acci6nense alternativamente la
palanca para transporte rdpido 24 y el disparador 2 hasta que
en ef cuentaim6genes 28 aparezca el n0mero ,,1,, bajo la
marca.

Siempre que quede un n0mero visible en el cuentaim6gdnei,
se encuentra una pellcula en la c6mara (control de carga). Si
avanza la numeraci6n en el cuentaim6genes, tambi6n tiene lu-
gar el transporte de la pelicula (control de transporte de la
pelicula). El cuentaim6genes indica el n0mero de im6genes
ya expuestas.

Introducci6n de la sensibilidad de la pelicula
La sensibilidad de la pelicula en valores DIN o ASA se indica
en el envoltorio de la pelicula o en las instrucciones de empleo
que se adjuntan a la misma.

Girese el aro para introducci6n de la sensibilidad 19 hasta que
quede retenido en la posici6n correspondiente a la sensibilidad
de la pelicula empleada.
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Golocacl6n de la pila
Abrase la tapa de cierre 33 d6ndole un giro a izquierdas hasta
llegar a tope. Fr6tese la pila nueva por ambas caras con un
pafio, eliminando la capa de 6xido que eventualmente se haya
formado. Col6quese la pila en el compartimento 36 de forma
que la cara marcada con el signo m6s quede hacia afuera,
teniendo precauci6n en tomarla 0nicamente por los bordes, sin
tocar las caras anterior y posterior. Cidrrese la tapa 3il d6ndole
un giro a derechas hasta llegar a tope. Han de emplearse pilas
Mallory PX 625, UCAR EPX 625/13 o Toshiba HS-D, o bien pilas
de otros fabricantes que re0nan las mismas caracteristicas y
calidad.

lmportante: La vida 0til de las pilas es de 1-2 afros, si bien
se recomienda proceder al cambio cada afio. En caso de pre-
verse no utilizar la c6mara largo tiempo, gu6rdese la pila fuera
de la misma. La pila usada deber6 retirarse siempre sin p6rdida
de tiempo. Tras un largo tiempo en que no se haya usado,
limpiese la pila tal como se ha descrito anteriormente.
En caso de frlo extremo, cali6ntese la pila a la temperatura
del cuerpo y col6quese poco antes de tomar la fotografla. Las
pilas de repuesto se venden en todos los establecimientos
fotogr6ficos.

Introducci6n del tiempo de exposlci6n
Girese el bot6n selector del tiempo de exposici6n 18 hasta que
sobre el indice 17 quede en posici6n de retenci6n el tiempo
de exposici6n deseado. Abstenerse de introducir tiempos inter-
medios. El tiempo de exposici6n depende de las condiciones
de la luz y del movimiento del objeto que se pretende foto-
grafiar (cuanto mds r6pido sea el movimiento tanto mds corta
deber6 ser la exposici6n). Los nimeros que se encuentran en
el boton selector del tiempo de exposici6n 18 indican fracciones
de segundo. Los n0meros en color roja indican la necesidad
de emplear un tripode. El tiempo y el diafragma guardan rela-
ci6n entre sl (cuanto mds corto sea el tiempo de exposici6n
tanto mayor ser6 la apertura del diafragma, y viceversa). El
aparejamiento de las aperturas del diafragma y de los tiempos
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de exposici6n se rige por la sensibilidad de la
la luminosidad general.

Valor de la
apertura
deldiafragma

pelicula y por

Fig. B

Indicador de
la medici6n
Tri6ngulo
para la
puesta
a punto
Indicaci6n
del limite
de medida

Medlcl6n de la exposlcl6n
Ci6rrese el interruptor general 23 apartando la palanca de
transporte r6pido 24 hasta situarla en su posicion de pronto-
uso.
Medici6n con diafragma abierto
empleando objetivos Rollei SL 35 M / SL 35 ME, e bien obje-
tivos Rollei SL 35 / SL 350 sin conmutador A,/M: no oprimir el
pulsadorS+pdgina94.
Medicion con diafragma de trabajo
empleando otros objetivos e con adaptadores, aros inter-
mediarios o aparato de fuelle: oprimase el pulsador 8.

Tras elegir el tiempo de exposici6n girese el aro de graduaci6n
del diafragma 11 hasta que el indicador de la medici6n en el
visor quede exactamente en el centro del tridngulo para la
puesta a punto.

El diafragma graduado puede leerse en el objetivo y (con obje-
tivos Rollei) en el visor. Cuando para la fotografia se precise un
diafragma determinado, elijase dicho diafragma, y girando el
bot6n selector del tiempo de exposici6n ll6vese el indicador de
la medici6n 18 al centro del tri6ngulo. Para ello d6jese que
acabe encajando en su posici6n de retenci6n el bot6n selector
de los tiempos de exposici6n, ayud6ndose en caso necesario
a lograrlo sin que el indicador de la medici6n se aparte del
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centro del tridngulo mediante un retoque de lo posici6n del
aro de graduaci6n de la apertura del diafragma 11.

Al pasar a tiempos de exposici6n m6s largos (en funci6n de
la sensibilidad de la pellcula) se alcanza el l[mite de medici6n
inferior (referido a la apertura total del objetivo). Ejemplo: Para
21 DIN y apertura total, limite de medici6n entre ]/a seg. yrlz seg.;
para 24 DIN entre t/a seg. ! tL seg. Al sobrepasar este limite
se despfaza una zona roja sobre la marca triangular. En cuanto
la zona roja cubre el centro del triSngulo ya no puede con-
seguirse hacer coincidir la aguja del instrumento con el centro
deltri6ngulo.

lmportante. .
En la posici6n B o en las posiciones correspondientes a los
simbolos para el empleo de flash I y q no ha de emplearse
elexposimetro.
La exposimetrla est6 calibrada seg0n normas, dando la exposi-
ci6n correcta para condiciones premedia. Es necesaria una
correcci6n en el caso de fotografia a contrasol o de fotografia
de objetos oscuros ante un fondo claro o motivos con muy
poco contraste (tiempo nublado, paisaje nevado):
Tras la medici6n 6brase el diafragma entre 1/z y un punto
entero m6ximo.
En el caso de motivos con contraste muy grande, especial-
mente objetos muy claros ante fondo oscLtro, tras la medici6n
ci6rrese el diafragma entre 1/zy un punto entero m6s.
Cuando se prevean intervalos largos entre fotografias, des-
con6ctese el exposimetro a fin de evitar un gasto in0til de la
pila: Ci6rrese el interruptor general 23 retornando la palanca
de transporte r6pido a la posici6n de reposo.

1i

1l

1
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Fig. C

Enfoque

Fig. D

Caso de que exista, obs6rvese una arista o linea vertical del
motivo de tal forma que pase exactamente por el centro del

visor. Sit0ese en posici6n vertical la llnea aparentemente tor-
cida en el indicador de nitidez inclinado, girando el aro de
enfoque 16 -+ Fig. C. Con ello se habr6 graduodo la distancia
correcta, apareciendo al propio tiempo nitida la llnea que no

lo es ni en el vidrio deslustrado, ni en la zona de los micro-
prismas.
La distancia graduada puede leerse en la escala 13, frente al

indice 12.
Los motivos sin lineas destacadas pueden enfocarse en la zona
de los microprismas o en el vidrio deslustrado -> Fig. D. A las
personas que utilizan gafas se les recomienda que enrosquen
lentes de correcci6n en el ocular delvisor (con montura9TT 210)-

Tomando fotografias sobre pelicula sensible a las radiaciones
infrarrojas
(cuyo m6ximo de sensibilidad se sitfa en la longitud de onda
de los 800 nm). En primer lugar proc6dase al enfoque tal

84



como se ha indicado anteriormente. Tras esto l6ase la distan-
cia graduado en el indice 12, col6quese el filtro infrarrojo y

sitfese la distancia leida ante la marca 14 para fotograflas
con pelicula sensible a las radiaciones infrarroias.

Fig. E

.,f-TT,fi

1r8 2r8.

Dlafragma y profundidad de enfoque
Elijase el diafragma deseado girando el aro de graduaci6n 11.

El valor deseado debe quedar frente al indice 12.

La apertura del diafragma depende de la profundidad de enfo-
que requerida. cuanto menor sea el nImero indicativo de la
apertura del diafragma, tanto mayor ser6 la apertura del obje-
tivo y tanto menor la profundidad de spfn^"a
La profundidad de enfoque puede tambi6n controlarse en el
vidrio deslustrado del visor: Oprimiendo el pulsador 8 se
cierra el diafragma a la apertura elegida, siendo asi posible
hacer coincidir la distancia de perfecto enfoque con la zona

deseada del sujeto. Volviendo a oprimir el pulsador 8 salta de

nuevo el diafragma a la apertura total y al disparar se cierra
autom6ticamente al valor previamente elegido.

Lectura en la escala de profundidades de enfoque: Aqui el
valor de apertura del diafragma elegido en la escala 15 indica
a ambos lados del indice 12 la zona abarcada por la profundi-
dad de enfoque en el aro de enfoque 16 (circunferencia de

dispersi6n z : 50 micras; en caso de reque'rirse un enfoque
todavia mejor, serA preciso cerrar a0n mAs el diaf ragma).
Ejemplo en la Fig. E: Objetivo 1,8/50 mm, diafragmado a t/8,

I
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distancia graduada 3 m, profundidad de enfoque desde aprox.
2,2mhasta6m.

Lectura en tablas: La tabla de profundidades de enfoque
Rollei contiene valores exactos para todos los objetivos.

La fotografta
Oprimase el dispara dor 2, haci6ndolo descender con un mo-
vimiento ininterrupido. Al efectuar esta operaci6n bascula el
espejo hacia arriba, el diafragma graduado se cierra al valor
previamente elegido y el obturador de cortinilla se desplaza
permitiendo el paso de la luz el tiempo de exposicion graduado.
Tras esto el espejo bascula inmediatamente de nuevo hacia
abajo y el diafragma vuelve a su apertuta anterior, es decir,
a la correspondiente a la apertura total del objetivo.

Estando oprimido el pulsador 8 para el cierre del diafragma,
el diafragma se mantiene cerrado en el punto preseleccionado
aun despu6s de disparar y de volver a montar el obturador.
Tras disparar montarse el obturador de la cilmara para la
pr6xima fotografia. Para ello despl6cese la palanca para trans-
porte r6pido de la pelicula 24 siempre hasta llegar a tope.

Fotografia con disparador automdtico
M6ntese el obturador con la palanca para transporte rdpido
de la pel[cula, y seguidamente emprijese hacia arriba la pa-
lanca para montar el disparador automdtico 6 hasta llegar a
tope. Despldcese el boton para la puesta en marcha 7 en la
direcci6n indicada por la flecha; la palanca vuelve a su posi-
cion de reposo en unos 6 segundos, tras lo cual el obturador
realiza la exposici6n en eltiempo preelegido.

Las exposiciones con pose (bot6n selector 1g en la posici6n
"8") no son posibles con er mecanismo de rerojerra der dis-
parador autom6tico.
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Fotografia con luz de flash

Seg0n el ciclo de aParato de
flash empleado, con el bot6n
selector de tiempos de exPo-
sici6n 18 sit0ese ante el indice
17 el correspondiente slmbolo
de flash: Para aParatos de
flash electr6nicos el simbolo
de flash l, para aparatos con
bombilla de flash del tiPo AG,
XM, 5 B, etc., el simbolo de
bombilla Q ; los tiempos de
exposici6n son en ambos ca-
sos de r/ao seg. El aParato de
flash se introduce en la zaPala
sujeta con un perfil esPecial en

portaaccesorios 21 o bien se

la rosca para triPode 35.

En los aparatos de flash con contacto central (sin cable) la

conexi6n el6ctrica con la c6mara tiene lugar directamente
mediante el contacto de la zapata portaaccesoris 21'

Enchufese la clavija del cable de sincronizaci6n (en los apa-

ratos sin contacto central) en la hembrilla 10.

El diafragma necesario se calcula a base de la distancia al

objeto fotografiado y el ntmero-gula del aparato de flash
(v6anse las correspondientes instrucciones de empleo).

Fotografia con filtro
Al efectuar la determinaci6n de la exposici6n requerida en

interiores, generalmente quedan autom6ticamente incorpora-
dos al resultado de la determinaci6n los factores de prolon-
gacion de los filtros. unicamente con los filtros de color m6s

denso para pelicula en blanco y negro se recomienda, tras
efectuar la medicion, bien abrir un punto el diafragma, o bien

aumentar el tiempo de exposici6n al valor inmediatamente
superior (correspondiente a un factor de prolongaci6n del

filtro de 2).
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v6anse mds detalles relativos a los filtros en la abla inserta en
el manual Rollei "Accesorios 35 mm SLR".

Forma de retlrar la pellcuta
Oprimiendo el seguro 34 se anula la acci6n del mismo para
evitar el rebobinado, y desplegando la manivela de rebobi-
nado 5 se le da vueltas en el sentido indicado por la flecha
hasta que en el cuentaim6genes 28 vuelve a aparecer la cifra 0
y se nota una ligera resistencia (la pelicula se suelta del ca-
rrete receptor). s6lo ahora se abri16 la tapa posterior tirando
hacia afuera del pulsador para el rebobinado 5 y se retirar6 el
cartucho conteniendo la pelicula.

Gamblo del obfeilvo 
I

Para colocar y retirar los objetivos no deberd estar oprimido
el pulsador 8 para el cierre deldiafragma.

oprimase el pulsador rojo 9, y s6quese el objetivos girdndolo
a izquierdas.

Antes de cambio, abrase el diafragma por complete, introd0z-
case el objetivo intercambiable de modo que el punto rojo 25
coincida con el punto rojo 26, y luego girese a derechas hasta Ihacerlo encajar en su alojamiento.
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Fig. G

Fotografla a corta dlstancia
Adaptadores, aros intermediarios y aparato de fuelle
El montaje en la c5mara tiene lugar en la forma ya descrita
para el cambio del objetivo. De la misma forma han de suje-
tarse los objetivos en la bayoneta delantera.

Los aros pueden emplearse tambi6n combinados, o montados
adicionalmente en el aparato de fuelle.

Adaptadores para objetivos ampliadores, para fotomicrografia,
o adoptadores de acoplamiento M 42 y retro -+ instruccion
Rollei "Accesorios 35 mm SLR".

Midase la exposici6n rinicamente con el putsador I para el
cierre del diafragma oprimido (medici6n con el diafragma de
trabajo).
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T
Los culdados ld6neoe
Los cuidados id6neos de la cdmara y sus accesorios conser-
van su valor y garantizan la seguridad de funcionamiento por
muchos afros.

Umpieza
La limpieza conviene realizarla por periodos regulares, mds o
menos largos seg0n lo que se utilice la c6mara: Limpiese
interiormente y exteriormente la c6mara o accesorios con un
pincel de pelo y un fuelle de caucho. Limpiense las superficies
exteriores con un pafio suave y seco, y los elementos de vi-
drio con papel para la limpieza de lentes. No limpiar nunca el
espejo, y no tocar con los dedos las piezas interiores de la
camara ni la tela cauchutada del obturador de cortinilla. El
estuche o maletin para prontouso y el carcaj se limpian so-
plando y cepillando.
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I

Servicio de asistencia Rollei
El servicio de asistencia Rollei est6 representado tanto en el

pais como en el extranjero por numerosos talleres concesio-

narios repartidos en todo el mundo:
sus especialistas adiestrados en f6bricas y tambien los conce-

sionarios de Rollei atender6n su c6mara con toda profesiona-

lidad y le solventar6n todas las consultas relacionadas con la

fotografla.

N[mero de fabricacl6n
cada c6mara y cada objetivo llevan un nfimero de fabricaci6n.
Recomendamos anotar estos nfimeros, a fin de que en caso de

p6rdida o confusi6n pueda hacerse valer el derecho de pro-

piedad.

H
Erd

{4
iy.
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Datos y valores num6rlcog
Tipo: C6mara reflex de espejo de un solo objetivo 24x 36 mm
con exposimetria a trav6s del objetivo con diafragma total-
mente abierto.

Dotaci6n: Acoplamiento bayoneta Rollei para objetivos inter-
cambiables, zapata portaceccsorios con contacto central,
sistema para carga r6pida de la pelicula, obturador de cor-
tinilla de tela cauchutada con dispositivo de montaje r6pido,
bloqueo para evitar exposiciones dobles y transporte en vacio
de la pelicula, pulsador para el cierre del diafragma con dispo-
sitivo de bloqueo, disparador automdtico con pulsador para
la puesta en marcha, rosca para el disparador de cable, cuen-
taim6genes de retorno automdtico a cero con control de carga
de fa pelicula, rosca para tripode 1/+", hembrillas para correa
de transporte.

Exposimetria: Sistema de SGd a trav6s del objetivo, proyectan-
do en el cristal del visor el resultado fotom6trico de la totali-
dad del campo abarcado teniendo especialmente en cuente la
iluminacion reinante en el centro de la imagen; medici6n con
diafragma abierto 6 bien medicion con la apertura de trabajo.
Introducci6n de la sensibilidad de la pelicula con puntos de
retenci6n dentro de los limites 15-36 DIN / 25-3200 ASA, alcance
de medicion 1-16.000 cd/m2 con pelicula 21 DIN / 100 ASA y con
objetivo 1,8/50 mm, coincidencia de la aguja del instrumento de
medici6n con el indice del visor. Alimentaci6n el6ctrica con pila
tipo beton de 1,35 V en el fondo de la c6mara, puesta en servicio
mediante la palanca para transporte rdpido de la pelicula.

Sistema del visor: Pentaprisma, espejo oscilante r6pido de
retroceso amortiguado. Vidrio deslustrado para enfoque con
indicador de la zona enfocada inclinado, aro de microprismas
y vidrio deslustrado provisto de lente de Fresnel. Indicaci6n
de la apertura del diafragma, indicaci6n del limite de medida.
Ocular del visor con soporte para anteojera de caucho y lentes
de correcci6n. lmagen del visor sin cambiar de mano y exenta
de paralaje.
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Obturador de cortinilla: Tiempos de exposici6n graduables
entre r/rooo seg. y r/z seg., y B con marcas para las exposicio-
nes prolongadas; sincronizaci6n del obturador con el destello,
preseleccionable a X y FP para rlo seg. tanto en el contacto
central como en el contacto para cable.

Dimensiones: Unos 146 x 92 x 99 mm con objetivo 1,8/50 mm.

Peso: Unos 895 g con objetivo 1,8/50 mm.

Objetivos intercambiable: -+ p69ina 94.

Accesorios: Parasol;

de boca rectangular / tipo A para objetivo 2,8125 mm -
enroscable / tipo B para objetivo 1,4135 mm -
enroscable / tipo C para objetivo 1,4/85 mm -
enroscable / tipo O para objetivos 2,8/85 mm y 41135 mm -
plegable / tipo E para objetivos 2,8135 mm, 1,4/50 mm y 1,8/

50 mm;pudi6ndose utilizar, aunque con menor rendimiento para
objetivos 2,8185 mm y 4/135 mm.

Filtros amarillo medio, verde, anaranjado, rojo claro, ultra-
violeta, R 1.5, gris - 2, gris - 3, infrarroja;filtro de polarizaci6n,
objetivo difuminador.

Adaptador Rollei-retro, adaptador para objetivos ampliadores,
adaptador para fotomicrografia, adaptador de acoplamiento
M 42.

Juego de aros intermediarios 7,8 - 15 - 30 - 50 mm con dia-
fragma automdtico, aparato de fuelle con diafragma automdtico.

Anteojera, montura para lentes de correccion, tapas protectora
para objetivos y para cSmara sin objetivo, estucho para pronto-
uso, tapas protectora para objetivos, correa hombrera con
protector antidesl izante.

Reservado el derecho de introducir modificaciones t6cnicas
y la variaci6n del aleance del suministro.
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Objectivos
intercambiables

Rollei HFT@.)
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Apertura inicial

Distancia focal

Gama de aperturas

Angulo diagonal

Angulo horizontal

Angulo vertical

Numero de lentes

Numero de elementos

Distancia minima

Rosca para filtro

Parasol de tipo +)

Longitud total

Di6metro

Peso aprox.

3,5

15 mm

3,5-22

10go

ggo

760

13

12

0,16 m

**)

104 mn

84 mm

760 g

2,9

16 mm
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8

7

0,3 m
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68 mm
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345 g

4

18 mm
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10

I

0,3 m

61 mm

70 mm

300 g

2,8

25 mm
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8

7
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B

85 mm

70mm

47Og

.) 
lade by Carl Zeiss, Oberkochen, West Germany or maOe Oy +
Rollei bajo licencia Garl Zeiss; Reg. Trade Mark: Rollei-HFT@ *,
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47 mm

62 mm

230 g

1,8

50 mm

1,8-16
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3go

260

7

6

0,45 m

E49

E

47 mm

62 mm

185 g

1,4

85 mm

1,4-'16

2go
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160

6

5

1m

E67
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72mm
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535 g

2,8

85 mm

2,*22
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4
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") incorporata
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Soluclonea en caso de errores de manejo
Slntoma Causa posible

El indicador de la medici6n no
responde

Palanca para transporte r6pido de la

Pila descargada, o mal colocada,
o no colocada

La zona roja en el visor queda
sobre el centro del tri6ngulo

El tiempo de exposici6n preelegido queda
tuera cle la zona de medici6n

El obturador no dispara 56lo se ha accionado parcialmente la Da-
lanca para transporte r6pido de la pelicirla
El disparador autom6tico s6lo se ha
mgntado parcialmente

vtsor
Pellcula falta de exposici6n Se ha introducido una sensibilidad oue no
o

lmagen falta de exposici6n
expuesta parcialmente

Pellcula falta de exposici6n

no expuesta

lmagen parcial o totalmente
desenfocada

El pulsador para el rebobinado
no gira al transportar la
pelicula

El seguro contra rebobinado
involuntario no bloquea, fuerte
resistencia al transportar la
pelicula

Se ha empleado el aparato de flash
electr6nico con el contacto 0
Se ha empleado el aparato de flash con
bombilla de magnesio con el contacto j
No se ha puesto el bot6n selector ds los
tiempos de exposici6n en ninguna de las

Con luz lateral fuerte, entrada de luz ajena
al motivo lotografiado por el ocular-del

Movido el sujeto:
demasiado largo p

corresponde con la de la peliqula cargada

pelicula, por estar mal colocada o I
haberse rasgado I

iciones oara flash
ici6n mal medida

o m6vil oue se
Movida la c6mara: Tiempo de exposici6n
demasiado largo para tomar la fotografla
suietando la c6mara con la mano
Pelicula mal colocada

Pelicula rasgada

Se ha aprovechado excesivamente la lon- -gitud de la pelicula, pelicula totalmente
desarrollada de su cartucho

pglicula todavia en la poSici6n de reposo
El tiempo de expoElEiiln preetesido-qT6AaT
fuera de la zona de medici6n



o
a

Solucl6n Observacl6n
Ll6vese la palanca para transporte rdpido de
la pelicula a la posici6n de prontouso

+ P6gina 82

un tiempo de expos corto o + P6qina 82

Cimbiese la pila o col6quese correctamente + P6gina 81

Oprimase el pulsador exclusivamente para
medici6n con diafraoma de trabaio

, abrase el diafragma
complete

r I Elijase otro tiempo de exposici6n + P6gina 82

Acci6nese a tope la palanca para transporte
rdpido de la oelicula

+ PSgina 80

+ P69ina 86

Con flash electr6nico empl6ese [nicamente el
contacto I

El contacto Q enciende de-
masiado pronto * P6q. 87

Con bombillas de magnesio empl6ese rinica-
mente el contacto 0
SitUese el bot6n selector de los tiempos de
exposici6n en la posici6n J o I

El contacto t enciende de-
masiado tarde + P6q.87
-+ P6gina 86

Acci6nese a tope la palanca

; Elijase un tiempo de exposici6n mes corto
I

BUsquese un apoyo para la cemara o empl6ese
trioode

Mldase una parte te del motivo
cauc

mente si se emplean gafas

, Introdfzcase la sensibilidad correcta

demasiado

se la palanca para transporte r6pido de la peli-
cula con movimiento ininterrumpido pero no

--+ P6gina 80

la pelicula + Pdgina 80

+ P69ina 81

+ P6gina 81

Caso de que la pel[cula se
haya desprendido del car-
tucho, 6brase la tapa poste-
rior en la oscuridad y en-

Introdfzcase la pelicula correctamente en el -+ P6gina 80

Retlrese el trozo rasgado de la pelfcula; re-
cdrtese el extremo d6ndole la forma adecuada

+ P6gina 80

vu6lvase a introducir en el carrete receotor
N0 anvanzar la pelicula forzando la palanca
para transporte r6pido, mant6ngase oprimido el
seguro, rebobinese algo la pelicula y terminese
el movimiento de giro de la palanca

116llese la oellcula a mano
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Onderdelen en functie
1 Oog voor draagriem
2 Ontspanknop met schroefdraad voor draadontspanner
3 Venster voor inspiegeling diafragma
4 Venster voor het meten van de belichting
5 Terugspoelknop met slinger
6 Spanknop voor zelfontspanner
7 Startknop voor zelfontspanner
8 Diaf ragmatoets
I Knop voor vergrendefen van objectief (rood)

10 Ansluiting voor flitskabel
11 Diafragma-instelring
12 lndex voor afstand en diafragma
13 Afstandsscfiaal in meter en feet
14 lnfrarood index
15 Scherptedieptesc*raal
16 Instelring voor de afstand
17 lndex voor sluitertijdinstelling
18 Sluitertijdenknop
19 lnstelring voorfilmgevoeligheid in DIN/ASA
20 Index voor filmgevoeligheid
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21 Opsteekschoen met middenkontakt
n Diafragmaschaal
23 Hoofdschakelaar voor belichtingsmeter
24 Sneltransporthendel (in parate stand)
25 Rode punt op objectiefbajonet
26 Rode punt op camerabajonet
27 Zoekeroculair
28 Opnameteller
29 Filmmeenemers
30 Ruimte voor filmkassette
31 Transport tandrad
32 Opwikkelspoel
33 Dekselvan batterijvak
34 Terugspoelblokkering
35 Statiefschroetdraad 1 /t"
36 Batterijvak

(gelieve ook blz. 116 te raadplegen)
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Film inleggen
(Niet in direkt zonlicht)

Terugspoelknop 5 zo ver uittrekken tot achterwand openspringt.
Begin van de film onder een van de filmmeenemers 29 scfruiven.
Filmkassette Over de filmbaan trekken en in de ruimte 30 in-
leggen (Terugspoelknop 5 nog eens geheel uittrekken, dan
geheel in de camera terugdrukken en daarbij iets bewegen).
Opwikkelspoel 32 aan de getande ring zo ver draaien, tot de
filmperforatie over de volle breedte in het transporttandrad 31
ingrijpt. Achtenrand sluiten en laten insnappen. Sneltransport-
hendel 24 en ontspanknop 2 afwisselend bedienen tot getal
"1" in de opnameteller 28 wordt aangegeven.

Zodra een getal in de opnameteller zichtbaar is, bevindt zich
altijd een film in de camera (kontrole of camera geladen is).
Schakelt het telwerk verder, dan is ook de film getransporteerd
(kontrole op filmtransport). De opnameteller geeft het aantal
van de reeds belichte opnamen aan.

Filmgevoeligheid instellen
Aanduiding van de filmgevoeligheid in DIN of ASA staat op
de verpakking van de film of de bijgevoegde gebruiksaan-
wijzing. lnstelring 19 draaien, tot deze filmgevoeligheid insnapt.
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Batteril inzetten
Deksel 33 tot de aanslag naar links losdraaien het stuit. wrijf
beide zijden van de nieuwe batterii met een doek, eventuele

oxydelaag verwijderen. Batterij met plusteken naar buiten in

batterijvak 36 plaatsen, daarbij alleen de rand aanvatten, voor-

en achterkant niet aanraken! Deksel 33 tot de aanslag naar

rechts draaien. Geschikt zijn Mallory PX 625, UCAR EPX 625/13

en Toshiba HS-D, of gelijkwaardige batterijen van ander

fabrikaat.

Befangrijk: Levensduur van batterij 1-2 iaar, jaarlijks verwis-
selen verdient aanbeveling. Wanneer batterij langere tijd niet

wordt gebruikt, deze buiten de camera bewaren. Verbruikte
batterij in ieder geval verwijderen. Na langere tijd niet te zijn
gebruikt de batterij als boven omschreven schoonwrijven'
Bij extreme koude batterij op lichaamswarmte brengen en pas

kort voor de opname inzetten.
Reserve batterijen zijn verkriigbaar bii alle fotohandelaren.

BellchtlngstUd instellen
Knop voor de belichtingstijden 18 zo ver verdraaien, tot de ge-

wenste belichtingstijd boven index 17 insnapt. Geen tussen-

waarden instellen. De belichtingstijd hangt af van de lichtver-

houdingen en de beweging van het opnameobjekt (hoe sneller
de beweging, des te korter de belichting!). De getallen op de

knob voor de belichtingstijden 18 betekenen onderdelen van

sekonden. Rood gekleurde getallen geven aan, dat een statief
moet worden gebruikt.
Tijd en diafragma zijn van elkaar afhankelijk (hoe korter de

belichtingstijd, des te groter de diafragmaopening en omge-
keerd). De kombinatie tijd-diafragma richt zich naar filmge-
voeligheid en de licht omstandigheden.
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Diafragma-
waarde

Meetwijzer

Instel-
driehoek

Indikatie
meetgrens

Afb. B

Belichtlng meten
Hoofdsdrakelaar 23 inscfrakelen door de sneltransporthendel
24 naar buiten te brengen in de parate stand.

Meting bij open diafragma
met Rollei SL 35 M / SL 35 ME objectieven, en met Rollei SL 35 /
SL 350 objectieven zonder A/M omschakelaar: diafragmatoets I
niet indrukken -> blz.114.

Meting bij toegepast diafragma
met andere objectieven, en bij gebruik van adapters, tussen-
ringen of balgapparaat: diafragmatoe,ts 8 vor de meting in-
drukken.

Na vooraf de belichtingstijd de hebben gekozen de diafragma-
instelring 11 draaien, tot de meetwijzer in de zoeker precies in
het midden van de insteldriehoek staat.

Het ingestelde diafragma is op het objectief en (bij Rollei objec-
tieven) in de zoeker af te lezen.
Wanneer voor de opname een bepaald diafragma noodzakelijk
is: dit diafragma eerst instellen en door draaien van de knop
voor de belichtingstijden 18 de meetwijzer in het midden van
de driehoek brengen. De sluitertijd dan laten insnappen, even-
tueel met diafragmaring 11 bijstellen.
Bij het overgaan op langere belichtingstijden wordt (afhankelijk
van de filmgevoeligheid) de onderste meetgrens bereikt (bij
volle objectiefopening). Voorbeeld: Bij 21/22 DIN en volle
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opening meetgrens tussen r/+ sek enllz sek; bij 24 DIN tussen
r/s sek en 1/r sek. Bij het overschrijden van deze grens wordt
over de driehoek een rood veld geschoven. zodra het rode veld
het midden van de driehoek afdekt, is geen bijstellen meer

mogelijk.

Belangriik:
Bij instelling op B of op flitssymbolen ,l en Q is de belichtings-
meter niet te gebruiken.
De belichtingsmeting is standaard geijkt. Hii geeft voor doorsnee

verhoudingen de juiste belichting aan. Een korrektie is nood-

zakelijk bij tegenlichtopnamen of donkere objekten voor heldere

achtergrond of motieven met zeer gering kontrast (somber weer:
sneeuwlandschap): Na de meting het diafragma een 1/z tot
1 waaroe verder openen.
Bij motieven met zeer grote kontrasten, vooral bii zeer heldere

objekten voor donkere achtergrond, na de meting het dia-
fragma eent/ztot 1 waarde kleiner maken.
Bij langere pauzen tussen de opnamen de belichtingsmeter
uitschakelen, om stroom te sParen:
Hoofdschakelaar 23 met sneltransporthendel in de ruststand

terugduwen.

r-
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Afb. c

Afstand instetlen
Wanneer aanwezig, een loodrecfrte of horizontale kant resp.
lijn van het motief zo in het beeld brengen, dat deze precies
door het midden van de zoeker loopt. Door draaien aan de
instelring 16 de in de diagonale scherptindikator verschoven
verschijnende lijn recht maken -+ Afb. C. Daarmee ist de juiste
afstand gevonden, waarbij tegelijk deze lijn op het matglas en
in het mikroprismaveld scherp verschijnt. De ingestelde afstand
is op schaal 13 aan de index 12 at te lezen.
Motieven zonder markante lijnen kunnen door middel van het
mikroprismaveld of matglas scherp worden ingesteld + Afb. D.

Wanneer men een bril draagt, verdient het aanbeveling in de
zoeker korrektieglazen te schroeven, die door ee,n opticien
worden vervaardigd (bij gebruik van de vatting 977 21O).

Bijopnamen op infrarood film
(met maximale gevoeligheid van ca. 800 nm) eerst de scherpte
instellen zoals boven aangegeven. Daarna de aan de index 12
ingestelde afstand aflezen, infrarood filter opzetten en de af-
gelezen afstand tegenover de infrarood index 14 plaatsen.
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Afb. E

1r8 2rg 4

Diafragma en scher?tediePte
Kies vooraf het diafragma door draaien aan de instelring lt.
De gewenste waarde moet tegenover index 12 staan. De in-

stelling van het diafragma houdt verband met de vereiste

scherptediepte. Hoe kleiner het diafragmagetal, des te groter

de opening van het objectief en des te geringer de scherpte

diepte.
Men kan de scherptediepte ook op het matglas in de zoeker

kontroleren: Door op toets 8 te drukken sluit het diafragma
zicfr op de vooraf gekozen waarde, waardoor het mogeliik
wordt de scherpte op een gewenst gedeelte van de opname

in te stellen. Na nog eens op toets 8 te drukken, springt het

diafragma weer op de volle opening terug en wordt bii het

ontspannen automatiscfr op de vooraf gekozen waarde gesloten.

scfrerptediepteschaal aflezen: Hier geeft de ingestelde dia-

fragmawaarde op schaal 15 aan beide ziiden van index 12 het

sclrerptediepte bereik op de instelring 16 aan (verstrooiings-
cirkel z : SOp; bij bijzondere eisen aan de scherpte is een

verder diafragmeren noodzakel iik)'
Voorbeeld in afb. E: Planar 1,8/50 mm, gediafragmeerd tot f/8,

ingestelde afstand 3 m, scherptediepte van ca. 2,2 m tot 6 m'

Aflezen van tabellen: De Rollei scherptedieptetabel bevat de
juiste waarden voor alle objectieven.
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De opname
Ontspanknop 2 kalm naar beneden drukken. De spiegel klapt
dan naar boven, het ingestelde diafragma sluit zich op de voor-
af gekozen waarde en de spleetsluiter loopt met de ingestelde
belichtingstijd af. De spiegel klapt daarna weer direkt naar bene-
den en het diafragma springt op de volle objectiefopening terug.
Wanneer de toets voor het diafragma 8 is ingedrukt blijft het
diafragma na het ontspannen en na het spannen op de in-
gestelde waarde gesloten.

Na het ontspannen moet de camera voor de volgende opname
worden gespannen. De sneltransporthendel 24 daarbij steeds
geheel doortrekken.

Opname met zelfonlspanner
Sluiter met sneltransporthendel spannen en de spanknop 6 dan
naar boven drukken tot deze stuit.

Startknop 7 in pijlrichting schuiven; het hefboompje loopt in
ca. 6 sek in de ruststand terug, waarna de sluiter met de vooraf
bepaalde tijd afloopt.

Tijdopnamen (knop voor de belicfrtingstijden 18 op ,,8") zijn
met de zelfontspanner niet mogelijk.

Opname met flitslictrt
Afhankelijk van de aard van
het flitsapparaat met de knop
voor de belichtingstijden 18
het flitssymbool op index 17
plaatsen; voor elektronenflit-
ser het flitssymbooi l, voor
apparaat met flitslampen van
het type AG, XM, 58 enz. het
lampen-symbool 0 ; sluitertij-
den in beide gevallen r/ro sek.
Flitsapparaat in de opsteek-
schoen 21 schuiven of met
een beugel in de statiefschoef-
draad 35 bevestigen.
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Bij flitsapparaten met middenkontakt (zonder kabel) loopt de

elektrische verbinding met de camera direkt via het kontakt
in de opsteekschoen 21.

De steker van de flitskabel (bij apparaten zonder middenkon-
takt) met aansluiting 10 verbinden.
Het gewenste diafragma wordt bepaald door de opnameaf-
stand en het richtgetal van de flits (raadpleeg de betreffende
geb ru i ksaanwijzi n gen).

Opname met filter
ln het algemeen wordt bii meting door de lens automatiscft
rekening gehouden met verlengingsfaktoren door filters. Alleen
bij donkerder kleurfilters voor zwarVwit film verdient het aan-
beveling het diafragma na de meting een waarde verder te
openen, of de belichtingstijd met een waarde te verlengen
(overeenkomend met filterfaktor 2x).
Meer hierover in de filtertabel van het Rollei boekje ,,Accessoi-
res 35 mm SLR".

Fllm uitnemen
Door op knop 34 te drukken komt de terugspoelblokkering vrij
en kan de uitgeklapte terugspoelslinger 5 in pijlrichting worden
gedraaid tot telwerk 28 weer op 0 staat en een lichte weerstand
wordt gevoeld (film komt los van de opwikkelspoel). Eerst dan
pas de achterwand openen door de terugspoelknop 5 omhoog
te trekken en filmkassette uitnemen.
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Afb. G

Oblectlef vellsgelen
Bij het vervijderen en inzetlen yan de objectieven mag de toets
voor het diafragma 8 niet ingedruH zijn.

Knop 21 indrukken, objectief door naar links te draaien vah de
camerabajonet verwijderen.

Diafragma geheel openen en wisselobjectief zo anbrengen, dat
rode punt 25 tegenover rode punt 26 staat, dan objectief naar
rechts draaien tot het insnapt.
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Opnamen van dbhtbU
Adapters, tussenringen en balgapparaat

De aansluiting aan de camera heeft plaats zoals reeds bij het
verwisselen van objectieven werd beschreven. Op dezelfde
wijze worden de objectieven in de bajonet aan de voorzijde
bevestigd.
De ringen kunnen ook worden gekombineerd, of bovendien
aan de balgapparaat worden toegepast. Retroadapter, verloop-
adapter, microscoopadapter en adapter voor loepobjectieven
-+ Rollei boekje ,,Accessoires 35 mm SLR".

Belictrtingsmeting alleen met ingedrukte vastzettoets voor het

diafragma 8 (meting bii toegepast diafragma).

Doelmatige behandeling
van camera en accessoires garandeert betrouwbaarheid gedu-

rende vele jaren.

Reiniging
regelmatig, afhankelijk van het gebruik met kortere of langere
tussenpozen uitvoeren: camera resp. accessoires met een

haarpenseel en gummi blaasbalgje van binnen en van buiten
stofvrij maken. De buitenste delen met een zacfite droge doek,
glasdelen met papier voor het reinigen van lenzen schoon-
maken. Spiegel nooit poetsen, inwendige delen van de ca-
mera en gummidoek van de spleetsluiter niet met de vingers
aanraken. Paraattas resp. -koffer en kokers reinigen door uit-
blazen en uitborstelen.
Onderhoud
in binnen- en buitenland door de internationale Rollei-Service
met contract-reparatieeinrichtingen over de gehele wereld: hun

in de fabriek geschoolde vaklieden en de Rollei-fotohandelaren
zorgen deskundig voor Uw Rollei en helpen U met vragen van
de Rollei-fotografie.
Fabrikatienummer
ledere camera en ieder obiectief draagt een fabrikatienummer.
Wij raden U aan, dit nummer te noteren, zodat bii verlies of
verwisseling U uw eigendomsrecht kunt laten gelden.
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Verhelpen van belichtingsfouten
Verschifnsel Mogelijke oorzaak

Meetwijzer slaat niet uit Sneltransporthendel nog in ruststand
Vooraf gekozen belichtingstijd ligt
buiten het indikatiebereik
Batterij ontladen resp. niet of foutief

Diaf ragmatoets ingedrukt

Objectief foutief ingezet

Sluiter ontspant niet Sneltransporthendel slechts gedeeltel ijk
naar buiten qebracht
Zelfontspanner slechts gedeeltelijk

Opname onderbelicfrt of
gedeeltelijk belicht

Elektronenflitser met 0 -kontakt gebruikt

FP-flitslampen met,2 -kontakt gebruikt

Fl itskontakt n iet ingesteld

Opname onderbelicht Bel ichting foutief gemeten

Film onder- of overbelictrt Filmgevoel igheid foutief ingesteld
Film onbelicht Film niet getransporteerd door foutief

inleggen of brouk van de f ilm

Rode veld in de zoeker staat
in het midden van de driehoek

Opname geheel of
gedeeltelijk onscherp

Terugspoelknop draait
niet mee

Terugspoelblokkering remt
niet, grote weerstand bij
filmtransport

Vooraf gekozen bel ichtingstijd ligt
bu iten het indikatiebereik

Beweg in gsonscherpte: Bel ichtingstijd te
lang voor zich bewegende objekten

Bewogen: Belichtingstijd te lang voor
opname uit de vrije hand

Film verkeerd ingelegd
Film gebroken

Bij helder zijlicht inval van strooilicht
door zoekerokulair

Te veel gebruikt van de filmlengte,
film volledig afgewikkeld



Oplossing I OPmerking

Sneltransporthendel in parate stand brengen I t blz.1O2

Kortere of langere belichtingstijd kiezen -+ blz. 1011102

Batterij verwisselen of juist inzetten -+ blz. 101

Diafragmatoets alleen voor meting met --+ blz.1O2
indrukken

r het inzetten diafragma geheel -+ blz. 108

Andere bel ichtingstiid kiezen --> blz.1O1l1O2

Sneltransporthendel doortrekken tot deze
stuit

Spanknop tot aan de aanslag spannen

Bij elektronenflitser alleen 
'2 

-kontakt
gebruiken

FP-flitslampen alleen met 0 -kontakt
gebruiken

Knop voor de belichtingstijden op 'l of A

instellen

Meet het belangriike deel van de opname

Oogschelp gebruiken, vooral bij het dragen
van een bril
Filmgevoeligheid juist instellen

Film niet met geweld transporteren, blok-
kering ingedrukt houden, film iets terug-
spoelen, daarna de transporthendel verder
doorbewegen.

+ blz.1fi)

-+ blz. 106

Q -kontakt ontsteekt te
vroeg --+ blz. 106

,1 -kontakt ontsteekt te
laat -> blz. 106

'+ blz. 106

-+ blz. 100

Kontrole op f ilmtransPort,
+ blz. 1fi)

Film juist inleggen, gestadig maar niet te
snel verder transporteren

Korter belichten + blz. 101

Kamera ondersteunen of statief gebruiken -+ blz. 101

Film juist inspoelen + blz. 1fi)

Afgebroken stuk film verwijderen; nieuwe --+ blz. 100
nstrook en weer insooelen

Wanneer film uit kassette
getrokken is: achterwand
in het donkeroPenen, film
med de hand in het donker
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Tec*rnische gegevena

Type: Eenogige spiegelreflexcamera 24 x 36 mm met belich-
tingsmeting door het objectief bij open diafragma.

Uitvoering: Rollei-Bajonetvatting voor wisselobjectieven, op-
steekschoen met middenkontakt, film-snellaadsysteem, gummi-
doek-spleetsluiter, sneltransporthendel, blokkering tegen dub-
bele belichtigingen en blanke opnamen, vastzettoets voor dia-
fragma met blokkering, zelfontspanner met startknop, schroef-
draad voor draadontspanner, zich zelf terugstellende opname-
teller met kontrole op filmlading, statiefschroefdraad 1/+,,, oog
voor draagriem.

Belichtingsmeting: CdS-systeem door het objectief met me,ting
van het gehele veld op instelschijf van de zoeker, met nadruk
op het middengedeelte; meting bij open diafragma of meting bij
toegepast diafragma. lnsnappende instelling op filmgevoelig-
heden 15-36 DIN / 2542A0 ASA, meetbereik 1 tot 16000 cd/m2
met 21 DIN / 100 ASA fitm en objectief 1,8/S0 mm, instelling van
de meetwijzer op index in de zoeker. Stroomverzorging door
knoopcel 1,35 V in de boden van de camera, inschakeling door
sneltransporthendel.

Zoekersysteem : Pentaprisma, snel-teru g klaps piege l. I nste lsch i jf
met diagonale scherpteindicator, mikroprismaring en matschijf
met fresnel-lens. Aanduiding van diafragma, indikatie van de
begrenzing van het meetbereik. Zoekerokulair met houder voor
oogsche lp en correctielenzen. Zoekerbeeld n iet spiegelverkeerd
en vrij van parallax.

Spleetsfuiter: Instelbare belichtingstijden t/rc0-.1lz sek en B
met speciaal aangegeven lange tijden; omschakelbare X en Fp
flitssynchronisatie bij 1/ao sek voor midden- en kabelkontakt.

Afmetingen: ca. 146x92 x 99 mm met objectief 1,g/50 mm.

Gewicht: ca. 895 g met objectief 1,8/50 mm.

Wissefobjectieven: zee blz. 114.
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Accessoires : Zon nekappen ;

in rechthoekige vorm / type A voor objectief 2,8125 mm -
in opschroef bare vorm / type B voor objectief 1,4/35 mm -
in opschroef bare vorm / type C voor objectief 1,4/85 mm -
in opschroefbare vorm / type D voor objectieven 2,8/85 mm en

4/135 mm -
in vouwbare vorm /type E voor objectieven 2,8135 mm, 1,4/50 mm

en 1,8/50 mm; met iets minder effect ook voor objectieven 2,81

85 mm en 4/135 mm.

Filters middelgeel, groen, oranie, lichtrood, UV, R 1.5, grijs -2, ,

grijs - 3, infrarood; polarisatiefilter, soft tocus filter.

Rollei-retro adapter, adapter voor loepobjectieven, microscoop-
adapter, verloopadapter M 42.

Tussenringen 7,8 - 15 - 30 - 50 mm met automatisch spring-
diafragma, balgapparaat met automatisch springdiafragma.

Oogschelp, vatting voor oculair-correctielenzen, beschermdop-
pen voor camerahuis en objectieven, paraattas, tas voor camera
en wisselobjectieven, kokers voor objectieven, draagriem met
antislipkussen.

Tecfi n ische wijzi g i n gen en leveri n gsomvan g voo rbeh ou den.
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Wisselob jectieven

Rollei HFT@.)
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Diafragmabereik

Beeldhoek diagonaal

Beeldhoek horizontaal

Beeldhoek verticaal

Aantal lenzen

Aantal componenten

lnstelbaar vanaf

Filtergrootte

Zonnekap van type +)

Lengte totaal
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.) made by Carl Zeiss, Oberkochen, West Germany or made by
Rollei in Lizenz von Carl Zeiss; Reg. Trade Mark: Rollei-HFT@
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